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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Максимы представляют собой общие принципы. Общие принципы дают наиболее благодатный материал для размышлений: отсюда очевидно, что память не может быть слишком хорошо насыщена максимами. Что касается права, то максимы являются столпами, на которых возведено все здание. Когда память заполнена ими, юрист не испытывает затруднений в своей практической деятельности при заполнении правовой основы.

Предлагаемый вниманию общественности сборник максим является, полагаю, столь же обширным, сколь и любой из тех, что публиковались до сих пор. Я не опустил ни одной максимы, которую счел полезной. Что касается перевода, мне не пристало говорить о нем много. Он стоил мне определенного труда, и я надеюсь, что он окажется полезным. Было бы опрометчиво с моей стороны полагать, что он во всех отношениях безупречен. Тем не менее я надеюсь, что в целом он окажется весьма точным.

ПИТЕР ХАЛКЕРСТОН.

Площадь Сент-Джеймс, 18 декабря 1822 г.



СУЩНОСТЬ ПРАВОВОГО ПРАВИЛА.

Regula est quæ rem quæ est breviter enarrat, non ut ex regula jus sumatur, sed ex jure, quod est, regula fiat. Per regulam igitur brevis rerum narratio est, quæ, simul cum in aliquo vitiata est, perdit officium suum.—L. 1. ff. de Regulis Juris Antiqui.



ПЕРЕВОД.

Правовое правило — это максима, выведенная из нескольких дел, основанных на одном и том же правовом основании. Правило формируется на основе закона, регулирующего эти дела, а не закон из правила. И правило должно применяться должным образом к соответствующим делам; в противном случае оно теряет свою силу и не имеет никакого значения.




ПЕРЕВОД
ЛАТИНСКИХ МАКСИМ
В ОБЛАСТИ
ПРАВА И СПРАВЕДЛИВОСТИ.
















A.



A communi observantia non est recedendum; et minime mutandæ sunt quæ certam interpretationem habent.


Не следует опрометчиво отступать от общего обыкновения; и ни в коем случае не должны изменяться те положения, которые допускают однозначное толкование.



A digniori fieri debet denominatio et resolutio.


Наименование и разрешение должны исходить от более достойного лица.



A facto ad jus non datur consequentia.


Факт сам по себе не обязательно порождает право.



A non posse ad non esse sequitur argumentum necessarie negativè, licet non affirmativè.


Из невозможности какой-либо вещи вытекает ее небытие; доказательство или довод неизбежно следуют отрицательно, хотя и не утвердительно.



A principalioribus seu dignioribus est inchoandum.


Следует начинать с более благородных или более важных вопросов; или, иными словами, мы должны уделять внимание вещам наибольшей важности.





A rescriptis valet argumentum.


Довод или доказательство действительны, если они исходят из рескрипта или письма государя или императора, дающего ответы на петиции или другие обращения; или, выражаясь более лаконично, ответ короля, в котором он выражает свою волю, имеет силу закона и не подлежит оспариванию.



A verbis legis non est recedendum.


Нельзя отступать от буквального смысла закона.



Ab assuetis non fit injuria.


Из обычного обращения не возникает правонарушения; или же привычка не является правонарушением.



Absoluta sententia expositore non indiget.


Абсолютное или безупречное мнение или судебное решение не нуждается в толкователе, толковании или пояснении.



Absurdum est, affirmare, re credendum esse non judici.


Абсурдно утверждать, что нельзя доверять судье.



Abundans cautela non nocet.


Избыточная осторожность не вредит.



Accessorium non ducit sed sequitur suum principale.


Принадлежность не ведет за собой главную вещь, а следует за ней.



Accessorium sequitur naturam rei cui accidit.


Принадлежность следует природе той вещи, к которой она относится.



Accessorius sequitur naturam sui principalis.


Придаточное или зависимое следует природе своего основного.



Accipere quid ut justitiam facias, non est tam accipere quam extorquere.


Получать что-либо за отправление правосудия — значит не столько получать, сколько вымогать.



Accusare nemo se debet, nisi coram Deo.


Никто не должен обвинять себя самого, кроме как перед лицом Бога.





Accusator post rationabile tempus non est audiendus, nisi se bene de omissione excusaverit.


Обвинитель по истечении разумного срока не должен приниматься во внимание, если только он должным образом не оправдал себя в своем упущении.



Acta exteriora indicant interiora secreta.


Внешние действия указывают на скрытые внутренние намерения.



Actio casus apud nostrates ea est, qua ut inter bonos bene agere oportet et sine fraudatione.


Иск из причинения вреда у наших соотечественников подразумевает обязанность действовать честно, как подобает порядочным людям, и без умысла на обман.



Actio contra defunctum cœpta, continuitur in hæredes.


Иск, начатый против лица, которое умерло, продолжается против его наследников.



Actio datur si quis arma, in aliquo loco posita, delevit seu abrasit.


Иск дается против любого лица, которое уничтожило, повредило или унесло оружие, хранившееся в каком-либо месте.



Actio non datur non damnificato.


Иск не предоставляется тому, кто не понес убытков.



Actio non facit reum, nisi mens sit rea.


Действие не делает человека виновным, если у него нет злого умысла.



Actio personalis moritur cum persona.


Личный иск прекращается смертью лица.



Actio pœnalis in hæredem non datur, nisi forte ex damno locupletior hæres factus sit.


Штрафной иск против наследника не дается, если только наследник случайно не обогатился за счет убытка стороны.



Actionum genera maxime sunt servanda.


Виды исков должны строго соблюдаться.





Actus incœptus cujus perfectio pendet ex voluntate partium revocari potest; si autem pendet ex voluntate tertiæ personæ vel ex contingenti, revocari non potest.


Начатое действие или сделка, завершение которых зависит от воли сторон, могут быть отменены; но если это зависит от воли третьего лица или от случайного обстоятельства, они не могут быть отменены.



Actus legitimi non recipiunt modum.


Законные акты или сделки не допускают ограничений, оговорок или изменения условий.



Actor sequitur forum rei.


Истец обращается в суд по месту нахождения ответчика.



Actore non probante absolvitur reus.


Если обвинитель не может доказать свое обвинение, подсудимый оправдывается.



Actori incumbit onus probandi.


Бремя доказывания лежит на обвинителе (истце).



Actus Dei nemini facit injuriam.


Действие непреодолимой силы (действие Божие) никому не причиняет вреда.



Actus judicarius coram non judice irritus habetur; de ministeriali autem a quocunque provenit, ratum esto.


Судебный акт, совершенный не в присутствии судьи, считается недействительным; акты же вспомогательного характера, от кого бы они ни исходили, должны быть утверждены.



Actus legis nemini facit injuriam.


Действие закона никому не причиняет вреда.



Actus me invito factus, non est meus actus.


Действие, совершенное против моей воли, не является моим действием.



Actus servi in iis quibus opera ejus communiter adhibita est, actus domini habetur.


Действие слуги в тех делах, в которых его труд обычно используется совместно с другими, считается действием его господина.





Ad ea quæ frequentius accidunt jura adaptantur.


Законы приспосабливаются к тем обстоятельствам, которые случаются наиболее часто.



Ad electionem non cogitur qui statim mortuo testatore eligere non potuit.


Не принуждается к выбору тот, кто не был в состоянии сделать его сразу после смерти завещателя.



Ad questionem legis non respondent juratores sed judices.


Вопросы права разрешают судьи, а не присяжные.



Ad questionem facti non respondent judices sed juratores.


Вопросы факта разрешают присяжные, а не судьи.



Adhuc sub judice lis est.


Дело все еще находится на рассмотрении суда (не решено окончательно).



Admiralitas jurisdictionem non habet super iis quæ communi lege dirimuntur.


Адмиралтейский суд не обладает юрисдикцией в отношении тех дел, которые разрешаются по общему праву.



Adversus periculum naturalis ratio permittit se defendere.


Естественный разум позволяет защищаться от опасности.



Aer, lux, aqua profluens, feræ, nulli propria, omnibus communia.


Воздух, свет, проточная вода и дикие звери не являются ничьей собственностью, но общие для всех.



Ædificare in tuo proprio solo non licet quod alteri noceat.


Не дозволяется строить на собственной земле то, что может нанести вред другому.



Æquitas casibus medetur.


Справедливость исцеляет случайности или несчастья.



Æquitas curiæ cancellariæ quasi filia conscientiæ obtemperat secundum regulas curiæ.


Справедливость суда канцлера, будучи как бы дочерью совести, подчиняется правилам суда.





Æquitas defectus supplet.


Справедливость восполняет пробелы.



Æquitas erroribus medetur.


Справедливость исправляет ошибки.



Æquitas est convenientia rerum quæ cuncta eo æquiparat, et quæ, in paribus rationibus, paria jura et judicia desiderat.


Справедливость есть соответствие обстоятельств, уравнивающее все вещи и требующее в сходных делах одинаковых законов и судебных решений.



Æquitas est correctio legis generaliter latæ, qua parte deficit.


Справедливость есть исправление закона, изданного в общей форме, в той части, в которой он имеет недостатки.



Æquitas est quasi æqualitas.


Справедливость есть как бы равенство.



Æquum et bonum est lex legum.


То, что справедливо и добро, есть закон законов.



Æquitas ex lege generaliter lata aliquid excipit.


Справедливость допускает некоторое исключение из закона, изданного в общей форме.



Æquitas ignorantiæ opitulatur oscitantiæ non item.


Справедливость приходит на помощь неведению, но не небрежности.



Æquitas in eum qui vult summo jure agere, summum jus intendit.


Справедливость доводит крайнее право до предела в отношении того, кто желает действовать по всей строгости закона.



Æquitas in paribus causis paria jura desiderat.


Справедливость в одинаковых делах требует одинаковых законов.



Æquitas jurisdictiones non confundit.


Справедливость не смешивает юрисдикции.





Æquitas liberationi et seizinæ favet.


Справедливость благоволит освобождению и владению (сайзине).



Æquitas naturam rei non mutat.


Справедливость не изменяет природу вещи.



Æquitas neminem juvat cum injuria alterius.


Справедливость никому не помогает во вред другому.



Æquitas nil statuit nisi in partes.


Справедливость выносит решение только в отношении сторон.



Æquitas nomine pœnæ constitutis remedium ex æquo et bono præstat.


Справедливость предоставляет средство правовой защиты в отношении того, что было установлено под видом наказания, в соответствии с тем, что справедливо и хорошо.



Æquitas non facit jus, sed juri auxiliatur.


Справедливость не создает право, но помогает праву.



Æquitas non medetur defectu eorum quæ jure positivo requisita sunt.


Справедливость не восполняет нехватку того, что требуется позитивным правом.



Æquitas non sinit eum qui jus verum tenuit extremum jus persequi.


Справедливость не позволяет тому, кто получил истинное право, преследовать его до предельной крайности.



Æquitas non sinit ut eandem rem duplici via simul quis persequatur.


Справедливость не позволяет кому бы то ни было одновременно преследовать или добиваться одной и тем же вещи двояким путем.



Æquitas non supplet ea quæ in manu orantis esse possunt.


Справедливость не восполняет того, что может находиться в руках или досягаемости просителя.





Æquitas non tenetur adjuvare ubi non est nodus dignus vindice.


Справедливость не обязана помогать там, где нет узла, достойного такого распутывания.



Æquitas non vaga atque incerta est, sed terminos habet atque limites præfinitas.


Справедливость не является расплывчатой и неопределенной, но имеет определенные и предписанные рубежи и пределы.



Æquitas non vult res novas atque inusitatas inducere.


Справедливость не склонна вводить новые и необычные вещи.



Æquitas nunquam contravenit legi.


Справедливость никогда не идет вразрез с законом.



Æquitas nunquam liti ancillatur ubi remedium potest dare.


Справедливость никогда не служит спору там, где она может предоставить средство правовой защиты.



Æquitas opitulatur ubi pensationi damni locus est.


Справедливость помогает там, где есть место возмещению убытков.



Æquitas pars legis Angliæ.


Справедливость является частью английского права.



Æquitas rei oppignoratæ redemptionibus favet.


Справедливость благоволит выкупу вещи, отданной в залог.



Æquitas rem ipsam intuetur de forma et circumstantiis minus anxia.


Справедливость рассматривает саму суть дела, уделяя меньше внимания форме и обстоятельствам.



Æquitas sequitur legem.


Справедливость следует за законом или сопутствует ему.



Æquitas supervacua odit.


Справедливость ненавидит излишества.





Æquitas uxoribus, liberis, creditoribus maxime favet.


Справедливость наиболее благоволит женам, детям и главным образом кредиторам.



Æquitas veritatis filia, bonitatis et justitiæ soror.


Справедливость — дочь истины, сестра доброты и правосудия.



Æquitas vult domum quod alteri obsit ex causa æque favorabili esse ac id quod aufert.


Справедливость желает, чтобы строение, которое может причинить вред другому, находилось в положении, столь же благоприятном для этого другого, сколь и то, что она отнимает у него.



Æquitas vult omnibus modis ad veritatem pervenire.


Справедливость стремится всеми возможными способами дойти до истины.



Æquitas vult spoliatos, vel deceptos, vel lapsos ante omnia restituti.


Справедливость желает, чтобы ограбленные, обманутые или оступившиеся лица прежде всего были восстановлены в правах.



Æstimatio præteriti delicto ex postremo facto nunquam crescit.


Оценка прошлого правонарушения никогда не увеличивается в силу последующего факта.



Affectio tua nomen imponit operi tuo.


Ваше отношение определяет характер вашей работы.



Affectus punitur licet non sequatur effectus.


Умысел подлежит наказанию, даже если за ним не последовало результата.



Affirmanti, non neganti, incubit probatio.


Бремя доказывания лежит на том, кто утверждает, а не на том, кто отрицает.



Affirmativum, negativum implicat.


Утверждение подразумевает наличие отрицания.





Agentes et consentientes pari pœna plectentur.


Исполнители и соучастники должны нести одинаковое наказание.



Alea et ganea res turpissimæ.


Игра в кости и публичный дом — вещи крайне позорные.



Aliud est possidere, aliud esse in possessione.


Одно дело — обладать правом собственности, и совсем другое — находиться в фактическом владении.



Aliud est vendere, aliud vendenti consentire.


Одно дело — продавать, и совсем другое — давать согласие на продажу.



Aliquis non debet esse judex in propria causa; quia non potest esse judex et pars.


Никто не должен быть судьей в собственном деле, так как нельзя быть одновременно судьей и стороной.



Allegans contraria non est audiendus.


Лицо, утверждающее взаимоисключающие вещи, не должно приниматься во внимание.



Allegans suam turpitudinem non est audiendus.


Лицо, заявляющее о собственном позоре, не должно приниматься во внимание.



Allegari non debuit quod probatum non relevat.


Не следует ссылаться на то, что при доказывании не имеет значения.



Alterius circumventio alii non præbet actionem.


Обман одного лица не дает права на иск другому.



Alternativa petitio non est audienda.


Альтернативное требование не подлежит рассмотрению.





Ambigua autem intentio ita accipienda est, ut res salva actori sit.


Неоднозначное исковое требование должно пониматься так, чтобы интересы истца были защищены.



Ambigua responsio contra proferentem est accipienda.


Двусмысленный ответ должен толковаться против того, кто его дает.



Ambiguis casibus semper præsumitur pro rege.


В сомнительных случаях всегда действует презумпция в пользу короля.



Ambiguitas verborum latens verificatione facti tollitur.


Скрытая двусмысленность слов устраняется установлением факта.



Ambiguitas verborum latens, verificatione suppletur; nam quod ex facto oritur ambiguum, verificatione facti tollitur.


Скрытая двусмысленность слов восполняется их проверкой; ибо двусмысленность, возникающая из факта, устраняется подтверждением этого факта.



Ambiguitas verborum patens nulla verificatione excluditur.


Явная двусмысленность слов не устраняется никакой проверкой.



Ambiguum pactum contra venditorem interpretandum est.


Двусмысленное соглашение должно толковаться против продавца.



Ambiguum placitum interpretari debet contra proferentem.


Двусмысленное процессуальное предписание должно толковаться против того, кто его сформулировал.





Angliæ jura in omni casu libertatis dant favorem.


Законы Англии во всех случаях свободы оказывают ей поддержку.



Animalia fera, si facta sint mansueta, et ex consuetudine eunt et redeunt, volant et revolant, ut Cervi, Cygni, &c. eousque nostra sunt; et ita intelliguntur quamdiu habuerunt animum revertendi.


Дикие животные, если они стали ручными и по привычке уходят и возвращаются, летают туда и обратно, как олени, лебеди и т. д., остаются нашими до тех пор, пока у них сохраняется намерение вернуться к нам.



Animi notum vultus detegit.


Лицо выдает тайны души.



Animus hominis est anima scripti.


Намерение человека — это душа написанного документа.



Aperte impossibilia cum dicuntur non faciunt calumniam.


Когда открыто заявляют об impossibilities (невозможном), это не образует состава клеветы.



Apices juris non sunt jura.


Крайние тонкости права — это еще не само право.



Applicatio est vita regulæ.


Применение — это жизнь правила.



Arbitrio domini res æstimari debet.


Имущество должно оцениваться по усмотрению собственника.





Argumenta ignota et obscura ad lucem rationis proferunt et reddunt splendida.


Аргументы выводят неизвестные и неясные факты на свет разума и делают их очевидными.



Argumentum a divisione, est fortissimum in jure.


Аргумент от деления — сильнейший в праве.



Argumentum a majori ad minus, negativè, non valet; valet e converso.


Аргумент от большего к меньшему в отрицательной форме не имеет силы; обратное же верно.



Argumentum a simili valet in lege.


Аргумент из аналогичного случая имеет вес в праве.



Argumentum ab authoritate est fortissimum in lege.


Аргумент, основанный на авторитете, весьма велик в праве.



Argumentum ab impossibili, plurimum valet in lege.


Аргумент от невозможного имеет очень большой вес в праве.



Argumentum ab inconvenienti est validum in lege; quia lex non permittit aliquod inconveniens.


Аргумент от неудобства действителен в праве, поскольку закон не допускает никаких неудобств. [См. примечание переводчика.]



Arma in armatos sumere jura sinunt.


Законы разрешают брать в руки оружие против вооруженных.





Assignatus utitur jure auctoris.


Цессионарий (правопреемник) пользуется правом своего правопредшественника.



Aucupia verborum sunt judice indigna.


Критическая охота за словами недостойна судьи.



Authoritates philosophorum, medicorum, et poetarum, sunt in causis allegandæ et tenendæ.


Авторитетные мнения философов, врачей и поэтов должны приниматься во внимание и учитываться в судебных делах.




B.



Baratriam committit qui propter pecuniam justitiam baractat.


Барраторий совершает тот, кто торгует правосудием за деньги.



Benedicta est expositio quando res redimitur a destructione.


Блаженно то толкование, когда вещь спасается от уничтожения.



Beneficium non datum nisi propter officium.


Милость не даруется иначе как за службу.



Beneficium non datur nisi officii causa.


Бенефиций не предоставляется иначе как ради исполнения обязанностей.





Beneficium clericale omnibus patet ubi pœna capitalis statuto inducitur, nisi ex expresso tollatur.


Привилегия духовенства доступна всем, когда законом назначается смертная казня, если только она не отменена прямо.



Beneficium principis debet esse mansurum.


Милость государя должна быть постоянной.



Benigne faciendæ sunt interpretationes chartarum, ut res magis valeat quam pereat.


Толкование письменных актов должно быть благоприятным, чтобы дело скорее состоялось, чем погибло.



Benigne faciendæ sunt interpretationes, ut res magis valeat quam pereat, et ut voletur repugnantia et supervacua.


Толкования должны производиться благосклонно, чтобы дело скорее преуспевало, чем погибало, и чтобы можно было избежать противоречий и излишеств.



Benigne faciendæ sunt interpretationes propter simplicitatem laicorum, ut res magis valeat quam pereat.


Толкования должны даваться благосклонно ввиду простоты мирян, чтобы дело скорее процветало, чем погибало.



Benignior sententia in verbis generalibus seu dubiis, est præferenda.


Более благоприятное мнение в общих или сомнительных словах должно иметь предпочтение.





Benignius leges interpretandæ sunt, quo voluntas earum conservetur.


Законы должны толковаться более благосклонно, дабы сохранялась их воля или намерение.



Bis idem exegi bona fides non patitur; et in satisfactionibus, non permittitur amplius fieri quam semel factum est.


Добросовестность не допускает взыскания одного и того же дважды; и при удовлетворении требований не разрешается делать больше того, что было сделано один раз.



Bona fides non patitur, ut bis idem exigatur.


Добросовестность не позволяет требовать одно и то же дважды.



Bonæ fidei possessor, in id tantum quod ad se pervenerit, tenetur.


Добросовестный владелец отвечает лишь в отношении того, что перешло к нему.



Boni judicis est ampliare jurisdictionem.


Свойство хорошего судьи — расширять свою юрисдикцию.



Boni judicis est ampliare justitiam.


Свойство хорошего судьи — расширять или укреплять правосудие.



Boni judicis est causas litium dirimere.


Свойство хорошего судьи — прекращать причины судебных споров.





Boni judicis est judicium sine dilatione mandare executioni.


Свойство хорошего судьи — предписывать исполнение судебного решения без промедления.



Boni judicis est lites dirimere, ne lis ex lite oritur; et interest reipublicæ ut sint fines litium.


Свойство хорошего судьи — прекращать судебные тяжбы, дабы из тяжбы не рождалась новая тяжба; и в интересах государства, чтобы судебным спорам был положен предел.



Bonus judex secundum æquum et bonum judicat, et æquitatem stricto juri præfert.


Хороший судья судит в соответствии со справедливым и добрым и предпочитает справедливость строгому праву.



Bonum defendentis ex integra causa, malum ex quolibet defectu.


Благо для ответчика проистекает из целостного дела; вред — из любого изъяна.



Bonum necessarium extra terminos necessitatis non est bonum.


Необходимое благо за пределами пределов необходимости не является благом.




C.



Carcer ad homines custodiendos, non ad puniendos, dari debet.


Тюрьма должна служить для содержания людей под стражей, а не для их наказания.





Carcer non supplicii causa sed custodiæ constitutus.


Тюрьма учреждена не ради наказания, а для содержания под стражей.



Casus fortuitus non est sperandus, et nemo tenetur divinare.


На случайный случай нельзя рассчитывать, и никто не обязан предсказывать будущее.



Casus omissus pro omisso habendus est.


Опущенный случай должен считаться опущенным.



Casus omissus et oblivioni datus, depositioni communis juris relinquitur.


Случай, упущенный из виду и преданный забвению, оставляется на усмотрение общего права.



Catella juste possessa amitti non possunt.


Маленький щенок (возможно, скот), законно находящийся во владении, не может быть утрачен. [См. примечание переводчика.]



Catalla reputantur inter minima in lege.


Движимое имущество (имущественные ценности) считается в праве вещами незначительными.



Causa et origo est materia negotii.


Причина и происхождение составляют предмет дела.



Causa publica vicarium non recipit.


Общественное дело не допускает заместителя.



Causa vaga et incerta, non est causa rationabilis.


Расплывчатая и неопределенная причина не является разумной причиной.





Cautionis in re plus est quam in persona.


Обеспечение в вещи надежнее, чем обеспечение в личности.



Caveat emptor; caveat venditor.


Пусть покупатель будет осмотрителен — пусть продавец будет осмотрителен.



Caveat emptor; qui ignorare non debuit quod jus alienum emit.


Пусть покупатель будет осмотрителен; он не должен не ведать о том, чье чужое право он приобретает.



Certa debet esse intentio et narratio, et certum fundamentum, et certa res quæ deducitur in judicium.


Намерение и исковое заявление должны быть определенными, основание — определенным, и предмет, передаваемый на рассмотрение суда, — также определенным.



Certum est quod certum reddi potest.


Определенно то, что может быть сделано определенным.



Cessa regnare si non vis judicare.


Перестань царствовать, если не хочешь судить.



Cessante causa, cessat effectus.


При прекращении причины прекращается и действие.



Cessante ratione legis, cessat ipsa lex.


С отпадением смысла закона прекращает действие и сам закон.



Charta ejus quæ sub potestate viri sit in lege nulla.


Документ женщины, находящейся под властью мужа, не имеет юридической силы в праве — ничтожен.





Chirographum apud debitorem repertum præsumitur solutum.


Долговая расписка, обнаруженная у должника, презюмируется погашенной.



Certa res oportet in judicium deducatur.


Необходимо, чтобы на рассмотрение суда передавался определенный предмет.



Clam delinquentes magis puniuntur quam palam.


Тайно совершенные правонарушения наказываются строже, чем совершенные открыто.



Clausula generalis de residuo non ea complectitur quæ non ejusdem sint generis cum iis quæ speciatim dicta fuerant.


Общая оговорка об остатке не охватывает того, что не относится к тому же роду, что и специально оговоренное.



Clausula generalis non refertur ad expressa.


Общая оговорка не относится к прямо упомянутому.



Clausula vel dispositio inutilis per præsumptionem remotam vel causam ex post facto non fulcitur.


Излишняя оговорка или распоряжение не подкрепляются отдаленным предположением или последующей причиной (ex post facto).



Clausulæ inconsuetæ semper inducunt suspicionem.


Необычные оговорки всегда вызывают подозрение.



Clerici non ponantur in officio seculari.


Духовенство не должно назначаться на светские должности.





Collegium seu corpus corporatum nisi regiis constitutionibus non potest existere.


Коллегия или корпоративное образование не может существовать без королевского повеления.



Commercium jure gentium commune esse debet, et non in monopolium et privatum paucorum quæstum convertendum.


Торговля по праву народов должна быть общей и не должна превращаться в монополию и частную наживу немногих.



Commodum ex injuria sua nemo habere debet.


Никто не должен извлекать выгоду из своего противоправного поведения.



Communis error facit jus.


Общая ошибка создает право.



Communiter unum officium est excusatio alterius.


Исполнение одной обязанности обычно служит оправданием неисполнения другой.



Concessio versus concedentem latam interpretationem habere debeat.


Грант (дарственное или уступительное положение), сделанный предоставляющим лицом, должен иметь широкое толкование.



Condictio dicitur, cum quid in casum incertum, qui potest tendere ad esse aut non esse, confertur.


Кондикцией называется случай, когда что-либо предоставляется на условиях неопределенного события, которое может произойти или не произойти. [См. примечание переводчика.]





Condictio rei furtivæ, quia rei habet persecutionem, hæredem quoque furis obligat.


Кондикционный иск о похищенном имуществе, поскольку он направлен на истребование вещи, обязывает также и наследника вора.



Condictio præcedens adimpleri debet priusquam sequatur effectus.


Предшествующее условие (кондикция) должно быть выполнено до того, как наступит соответствующий результат. [См. примечание переводчика.]



Condictio ad liberum tenementum auferendum non nisi ex facto placitari debet.


Иск (аргумент) об отнятии свободного держания не должен заявляться иначе как на основании самого деяния.



Conditio beneficialis quæ statum construit, benigne, secundum verborum intentionem est interpretanda; odiosa, autem, quæ statum destruit, stricte, secundum verborum proprietatem, accipienda.


Благоприятное соглашение, подтверждающее одно состояние, подлежит толкованию в благоприятном смысле, в соответствии со смыслом слов; неблагоприятное же соглашение, которое уничтожает одно состояние, должно пониматься строго, в соответствии с точным значением слов.



Conditio ex parte extincta ex toto extinguitur.


Соглашение, прекращенное в части, прекращается полностью.





Conditio liberum tenementum cassans non per nuda verba sine charta valebit.


Соглашение, аннулирующее свободное держание, не будет иметь силы посредством одних лишь голых слов без письменного документа.



Conditio neminem juvabit nisi qui pars fuerit aut privus.


Соглашение не приносит пользу никому, кроме того, кто был его стороной или лицом, имеющим с ним связь.



Conditio partim extincta in omnibus extinguitur.


Соглашение, прекращенное в любой из своих частей, прекращается во всех из них.



Conditiones præcedentes ad normam legis severe exigendæ; aliter de subsequentibus ubi æquitati licet damnum rei infectæ pensari.


Предшествующие соглашения должны строго выполняться по норме закона; иначе обстоит дело с последующими соглашениями, где справедливости дозволяется восполнять убыток, причиненный неисполнением.



Conditiones præcedentes stricte interpretandæ, sed non ita de subsequentibus.


Предшествующие соглашения подлежат строгому толкованию, но не таковому последующие.



Conditiones quælibet odiosæ; maxime autem contra matrimonium et commercium.


Любые соглашения неблагоприятны, но главным образом те, которые направлены против брака и торговли.





Confessio facta in judicio, omni probatione major est.


Признание, сделанное в судебном процессе, сильнее любого доказательства.



Confessus in judicio pro judicato habetur, et quodammodo sua sententia damnatur.


Лицо, признающее вину на суде, считается судимым и в некоторой степени осуждается по собственному признанию.



Confirmare nemo potest priusquam jus ei accederit.


Никто не может подтвердить до того, как к нему перейдет право.



Confirmare est id quod prius infirmum fuit, firmare vel firmum facere.


Подтвердить означает укрепить или сделать прочным то, что прежде было слабым.



Confirmat usum qui tollit abusum.


Тот подтверждает обычай, кто устраняет злоупотребление.



Confirmatio est nulla ubi donum præcedens est invalidum.


Подтверждение ничтожно, если предшествующий дар недействителен.



Confirmatio est possessionis jure defective per eos quorum jus est ratihabitio.


Подтверждение владения, дефектного по праву, представляет собой ратификацию со стороны тех, кому принадлежит это право.





Confirmatio omnes supplet defectus, licet id quod actum est ab initio non valuit.


Подтверждение восполняет все дефекты, даже если то, что было совершено, изначально не имело силы.



Conjunctio maris et fœminæ est de jure naturæ.


Соединение или союз мужчины и женщины основаны на естественном праве.



Conscientia legalis ex lege fundatur.


Правосознание основывается на законе.



Conscientia legi nunquam contravenit.


Сознание никогда не противоречит закону.



Conscientia legis ex lege pendet.


Знание закона зависит от самого закона.



Consensus est voluntas plurium ad quos res pertinet simul juncta, et in criminalibus silentium præsentis consensum præsumit; in civilibus nonnunquam vel absentis et ubi ejus interest etiam ignorantis.


Согласие есть совокупная воля многих, которым вещь принадлежит одновременно; и в уголовных делах молчание присутствующего подразумевает согласие: в гражданских делах — иногда также молчание отсутствующего и даже не ведающего об этом, если речь идет о его интересе.



Consensus facit jus.


Согласие создает право.





Consensus facit legem.


Согласие создает закон.



Consensus non concubitus facit matrimonium, et consentire non possunt ante annos nubiles.


Согласие, а не сожительство образует брак, и стороны не могут дать согласие до достижения брачного возраста.



Consensus, non coitus, facit matrimonium.


Согласие, а не половая связь образует брак.



Consensus tollit errorem.


Согласие устраняет ошибку.



Consentientes et agentes pari pœna plectentur.


Те, кто дает согласие, и те, кто действует, подлежат одинаковому наказанию.



Consentire matrimonio non possunt infra annos nubiles.


Лица не могут дать согласие на брак до достижения брачного возраста.



Consilii non fraudulenti nulla obligatio est. Cæterum si dolus et calliditas intercessit, de dolo actio competit.


За непреступный совет не возникает никакой ответственности. Впрочем, если имели место обман и коварство, возникает иск из злого умысла.



Constructio ad causam refertur.


Толкование соотносится с основанием.





Constructio ad principia refertur rei.


Толкование соотносится с принципами вещи.



Constructio est secundum æquitatem.


Толкование осуществляется в соответствии со справедливостью.



Constructio legis non facit injuriam.


Толкование закона не причиняет вреда.



Constructio secundum æqualitatem rationis.


Толкование осуществляется в соответствии с равенством разума.



Consuetudo alicujus loci lex est legis loci; legi communi specie diversa sed non in genere contraria.


Обычай какого-либо места есть закон этого места; он отличается по своему виду от общего права, но не противоречит ему по своему роду.



Consuetudo, contra rationem introducta, potius usurpatio quam consuetudo appellari debet.


Обычай, введенный вопреки разуму, должен называться скорее узурпацией, чем обычаем.



Consuetudo debet esse certa; nam incerta, pro nullis habetur.


Обычай должен быть определенным, ибо неопределенный считается ничтожным.





Consuetudo est bonus, rationabilis, certus et communis loci alicujus usus, cui memoria hominis non currat in contrarium.


Обычай есть хорошая, разумная, определенная и общая практика какого-либо места, против которой у человеческой памяти нет никаких возражений.



Consuetudo est optima interpres legum.


Обычай — лучший толкователь законов.



Consuetudo et communis assuetudo vincit legem non scriptam si sit specialis, et interpretatur legem scriptam, si lex sit generalis.


Обычай и общая практика превосходят неписаный закон, если они являются специальными, и толкуют писаный закон, если закон является общим.



Consuetudo ex certa causa rationabili usitata, privat communem legem.


Привычный обычай, основанный на определенной разумной причине, исключает общие законы.



Consuetudo licet sit magnæ authoritatis, nunquam tamen præjudicat manifestæ veritati.


Обычай, хотя и обладает большой авторитетностью, тем не менее никогда не ущемляет очевидную истину.



Consuetudo manerii et loci est observanda.


Обычай манора и определенной местности подлежит соблюдению.



Consuetudo maneriorum domini voluntatem regit.


Обычай маноров управляет волей господина.





Consuetudo neque injuria oriri neque tolli potest.


Обычай не может ни возникнуть вследствие правонарушения, ни быть отменен им.



Consuetudo non præjudicat veritati.


Обычай не ущемляет истину.



Consuetudo populi Anglicani et communis lex liberta.


Обычай английского народа и общее право свободны.



Consuetudo præscripta et legitima, vincit legem.


Законный и предписанный обычай преодолевает закон.



Consuetudo pro lege servatur.


Обычай соблюдается как закон.



Consuetudo regni Angliæ, est Lex Angliæ.


Обычай Английского королевства есть закон Англии.



Consuetudo totius Angliæ est lex totius Angliæ communis.


Обычай всей Англии есть общее право всей Англии.



Consuetudo volentes ducit, lex volentes trahit.


Обычай ведет желающих, закон влечет желающих. [См. примечание переводчика].



Contemporanea expositio est optima, et fortissima in lege.


Толкование современников является наилучшим и наиболее сильным в праве.





Contra bonos mores.


Против добрых нравов.



Contra jus civilis regulas pacta conventa, rata non habentur.


Договорные соглашения, заключенные вопреки нормам гражданского права, не считаются действительными.



Contra legem facit, qui id facit, quod lex prohibet; in fraudem vero, qui salvis verbis legis, sententiam ejus circumvenit.


Против закона поступает тот, кто делает то, что закон запрещает; мошеннически же поступает тот, кто, не нарушая слов закона, обходит его смысл.



Contra non valentem agere, non currit præscriptio.


Против лица, не способного действовать, исковая давность не течет.



Contra veritatem lex nunquam aliquid permittit.


Закон никогда ничего не дозволяет против истины.



Contractus ad mentem partium verbis notatam intelligendus.


Договор должен пониматься в соответствии с намерением сторон, выраженным в словах.



Contractus ex turpi causa, vel contra bonos mores nullus.


Договор, основанный на порочном основании или противоречащий добрым нравам, ничтожен.





Contractus infantis invalidus si in damnum sui spectet.


Договор малолетнего или лица несовершеннолетнего возраста недействителен, если он влечет для него убытки.



Contrectatio rei alienæ, animo furandi, est furtum.


Завладение чужим имуществом с умыслом его хищения является кражей.



Conventio privatorum non potest publico juri derogare.


Соглашение частных лиц не может отступать от публичного права.



Copulatio verborum indicat acceptationem in eodem sensu.


Сочетание слов указывает на их понимание в одном и том же смысле.



Corpus corporatum ex uno potest consistere.


Корпоративное образование может состоять из одного лица.



Corpus corporatum neque in lite sisti neque utlagari, neque bona forisfacere, neque attinctum pati, attornatum facere, neque excommunicari potest.


Корпоративное образование не может быть привлечено к суду лично; подвергнуто объявлению вне закона; конфисковать свое имущество; подвергнуться признанию виновным в государственной измене или тяжком преступлении; назначать поверенного или быть отлученным от церкви.



Corpus corporatum non habet hæredes, neque executores, neque mori potest.


Корпоративное образование не имеет ни наследников, ни исполнителей завещания и не может умереть.





Corpus humanum non recipit æstimationem.


Человеческое тело не подлежит денежной оценке.



Creditor qui permittit rem venire, pignus dimittit.


Кредитор, который разрешает продать имущество, отказывается от залога.



Crescente malitia, crescere debet et pœna.


По мере возрастания злодеяния должно возрастать и наказание.



Crimen ex postfacto non diluitur.


Преступление не искупается последующим действием.



Crimen omnia ex se nata vitiat.


Преступление порочит все, что из него проистекает.



Crimina morte extinguuntur.


Преступления погашаются смертью.



Cruciatus legibus invisi.


Пытки противны законам.



Cui licet quod majus, non debet quod minus est non licere.


Кому дозволено большее, тому должно быть дозволено и меньшее.



Cuique aliquis quid concedit, concedere videtur; et id, sine quo res ipsa esse non potuit.


То, что кто-либо кому-либо уступает, он, судя по всему, уступает вместе с тем, без чего сама вещь существовать не могла.





Cuilibet in arte sua credendum.


Каждому следует верить в его собственной профессии.



Cui jurisdictio data est, ea quoque concessa esse videntur, sine, quibus jurisdictio explicari non potuit.


Кому предоставлена юрисдикция, тем, как представляется, даровано и то, без чего юрисдикция не может быть осуществлена.



Cui plus licet quam par est plus vult quam licet.


Тот, кому дозволено больше, чем следует, хочет большего, чем дозволено.



Cujus est commodum, ejus debet esse periculum.


Кто извлекает выгоду, тот должен нести и риск.



Cujus est dare, ejus est disponere.


Кто имеет право дарить, тот имеет право и распоряжаться.



Cujus est donandi, eidem et vendendi, et concedendi jus est.


Кто имеет право на осуществление дарения, тот же имеет право продавать и предоставлять.



Cujus est solum, ejus est usque ad cœlum.


Кому принадлежит земля, тому принадлежит и всё до самого неба.



Cujus juris (i.e. Jurisdictionis) est, principale ejusdem juris erit accessorium.


То, что принадлежит определенной юрисдикции, будет принадлежать в качестве принадлежности к той же юрисдикции.





Culpa caret qui scit, sed prohibere non potest.


Свободен от вины тот, кто знает, но не может предотвратить.



Culpa est immiscere se rei ad se non pertinenti.


Виной является вмешательство в дело, не имеющее к тебе отношения.



Culpa vel pœna ex equitate non intenditur.


Вина или наказание не вытекают из справедливости.



Cum confitente mitius est agendum.


С признавшим свою вину следует поступать мягче.



Cum de lucro duorum quæratur, melior est causa possidentis.


Когда речь идет о выгоде двух лиц, положение владельца предпочтительнее.



Cum principalis causa non consistit, plerumque ne ea quidem quæ sequuntur locum habent.


Когда основное основание не существует, по большей части не имеют силы и те положения, которые следуют за ним.



Curia cancellaria contractibus in plenum redigendis favet.


Канцелярский суд благосклонно относится к полному оформлению договоров.



Curia cancellaria non nisi parliamento subdita.


Суд канцлера подчинен исключительно парламенту.





Curia ecclesiastica locum non habet super iis quæ juris sunt communis.


Церковный суд не имеет юрисдикции над вопросами, относящимися к общему праву.



Curia Parliamenti suis propriis legibus subsistit.


Парламентский суд существует на основе собственных законов.



Curiosa et captiosa interpretatio in lege reprobatur.


Чрезмерно утонченное и придирчивое толкование отвергается законом.



Custos corporis cujusque infantis est is esto ad quem hæreditas nequeat pervenire.


Опекуном личности любого несовершеннолетнего должен быть тот, к кому не может перейти наследство.




D.



Damnum sine injuria esse potest.


Может существовать убыток без правонарушения.



Debet esse vel aliquod speciale damnum emergens, vel saltem aliquod gravamen quod nocere possit et videatur probabiliter nociturum.


Должен иметь место либо какой-то особый возникший ущерб, либо по меньшей мере какое-то обременение, которое может причинить вред и представляется вероятным причинителем вреда.



Debitor non præsumitur donare.


Не предполагается, что должник совершает дарение.





Debitum sequitur personam.


Долг следует за лицом.



Deceptis non decipientibus jura subveniunt.


Законы приходят на помощь обманутым, а не обманщикам.



Decipi quam fallere est tutius.


Безопаснее быть обманутым, чем обманывать.



Deficiente uno non potest esse hæres.


При отсутствии одного лица невозможно быть наследником.



De fide et officio judicis non recipitur quæstio; sed de scientia sive error sit juris sive facti.


Не допускается вопрос о честности и исполнении обязанностей судьей, но допускается вопрос о его знаниях относительно того, является ли это ошибкой закона или факта.



De minimis non curat lex.


Закон не занимается мелочами.



De non apparentibus et non existentibus eadem est ratio.


Оно же правило применяется в отношении вещей явным образом не представленных и несуществующих.



De similibus ad similia eadem ratione procedendum est.


От подобных вещей к подобным следует переходить на том же основании.



Delegata potestas non potest delegari.


Делегированная власть не может быть делегирована.





Delinquens per iram provocatus, puniri debet mitius.


Правонарушитель, спровоцированный гневом, должен быть наказан мягче.



Derivativa potestas non potest esse major primitiva.


Производная власть не может быть больше первоначальной.



Derivativa potestas est ejusdem jurisdictionis cum primitiva.


Производная власть относится к той же юрисдикции, что и первоначальная.



Descensus tollit intrationem.


Наследование по нисходящей линии исключает вступление во владение.



Designatio unius est exclusio alterius, et expressum facit cessare tacitum.


Указание одного есть исключение другого; а выраженное прекращает действие подразумеваемого.



Designatio unius est exclusio alterius.


Определение одного есть исключение другого.



Deum esse ex consensu omnium communis orta lex in legibus Angliæ plurimum valet.


Общий закон о существовании Бога, возникший по согласию всех, имеет огромную силу в законах Англии.



Dies dominicus non est dies juridicus.


День Господень не является судебным днем.



Dignitas supponit officium et curam, et non est partibilis.


Достоинство предполагает должность и попечение и является неделимым.





Dignitates rex dat, virtus conservat, delicta auferunt.


Король жалует титулы, добродетель их сохраняет, правонарушения их отнимают.



Dignus mercede operarius.


Труженик достоин своей платы.



Dilatio quæ pro justitia faciat acceptissima quæ contra justitiam maxime invisa.


Отсрочка или приостановление ради правосудия весьма приветствуются, тогда как отсрочка, противоречащая правосудию, крайне нежелательна.



Dilationes in lege sunt odiosæ.


Волокита в суде противна закону.



Discretio est per legem discernere quid sit justum.


Дискреционное полномочие заключается в том, чтобы посредством закона распознавать, что является справедливым.



Discretio est scire per legem quid sit justum.


Дискреционное полномочие заключается в знании посредством закона того, что является справедливым.



Dispensatio est vulnus, quod vulnerat jus commune.


Диспенсация — это рана, которая ущемляет общее право.



Dispensatio est mali prohibiti, provida relaxatio utilitate communi pensata.


Диспенсация есть предусмотрительное ослабление запрещенного зла, компенсируемое общей пользой.



Dissimulatione tollitur injuria.


Вред устраняется молчаливым попустительством.





Distinguenda sunt tempora; aliud est facere, aliud perficere.


Времена подлежат различению: одно дело — действовать, другое — завершить.



Distinguenda sunt tempora.


Времена подлежат различению.



Districtio non potest esse nisi pro certis servitiis.


Арест имущества не может иметь места иначе как за определенные повинности или сервитуты.



Dolo facit, qui petit quod redditurus est.


Злоумышленно поступает тот, кто требует то, что должен вернуть.



Dolus circuitu non purgatur.


Умысел не оправдывается никакими обходными путями.



Dolus versatur in generalibus.


Злой умысел проявляется в общих положениях.



Dolus auctoris non nocet successori.


Злой умысел предшественника не вредит преемнику.



Dolosus versatur in universalibus.


Мошенник оперирует универсальными категориями.



Dominium a possessione cœpisse dicitur.


Говорят, что право собственности берет свое начало от владения.



Dominium non potest esse in pendenti.


Право собственности не может находиться в неопределенном состоянии.





Dominus omnium in regno terrarum rex habendus, et ab eo omnes tenent, ita tamen ut suum cuique sit.


Король должен считаться господином всех земель в королевстве, и все держат земли от него, но так, чтобы каждый владел своим собственным.



Dominus vel causam servi vel personam inculpato defendet; etiam ubi alii non liceret.


Господин может без обвинения защищать дело или личность своего слуги даже там, где это не дозволено другому.



Domum suam unicuique reficere licet, dum non officiat invito alteri, in quo jus non habet.


Каждому дозволено ремонтировать свой собственный дом при условии, что он не делает этого вопреки воле другого, на которого у него нет прав.



Dona clandestina semper sunt suspiciosa.


Тайные дары всегда подозрительны.



Donari videtur, quod nullo jure cogente conceditur.


Дар представляется предоставленным тогда, когда он предоставляется без какого-либо принуждения со стороны закона.



Donatio non præsumitur.


Дарение не предполагается.



Donatio perficitur possessione accipientis.


Дарение завершается переходом во владение получателя.



Donatio principis intelligitur sine præjudicio tertii.


Пожалование государя понимается как осуществленное без ущерба для третьих лиц.





Donatio quælibet ex vi legis sortitur effectum.


Любое дарение приобретает силу в силу предписания закона.



Dormiunt aliquando leges, nunquam moriuntur.


Законы иногда спят, но никогда не умирают.



Duo non possunt esse domini ejusdem rei in solidum.


Два лица не могут полностью быть хозяевами одной и той же вещи.



Duo non possunt in solido unam rem possidere.


Двое не могут полностью владеть одной вещью.



Duplex placitum non admittitur.


Двойная воля или двойной эдикт не допускаются.



Durum est per divinationem a verbis recedere.


Трудно отходить от значения слов на основе предположений.




E.



Ea est accipienda interpretatio quæ vitio caret.


Толкование должно приниматься в том виде, в каком оно не содержит пороков.



Ea quæ dari impossibilia sunt, vel quæ in rerum natura non sunt, pro non adjectis habentur.


То, что невозможно передать или чего не существует в природе вещей, считается невключенным.





Ea quæ raro accidunt, non temere in agendis negotiis computantur.


То, что случается редко, не следует опрометчиво принимать в расчет при ведении дел.



Ea sola deportationis sententia aufert, quæ ad fiscum pervenerit.


Приговор к ссылке отбирает лишь то имущество, которое поступило в казну.



Eadem mens uniuscujusque præsumitur quæ est juris, quæque esse debeat, præsertim in dubiis.


Намерение каждого лица предполагается совпадающим с предписанием закона и таким, каким оно должно быть, особенно в сомнительных случаях.



Ecclesia ecclesiæ decimas solvere non debet.


Церковь не должна платить десятину церкви.



Ecclesia semper in regis est tutela.


Церковь всегда находится под защитой короля.



Effectus sequitur causam.


Следствие следует за причиной.



Ejus est non nolle, qui potest velle.


Не может отказаться тот, кто может изъявить волю.



Emptio et venditio contrahitur, simulatque de pretio convenerit.


Купля и продажа заключаются, как только достигнуто соглашение о цене.





Eodem modo quo quid constituitur, eodem modo dissolvitur,—destruitur.


Тем же способом, которым что-либо создается, оно же и прекращается — уничтожается.



Ephemeris annua pars legis Anglicanæ.


Ежегодные судебные отчеты являются частью английского права.



Equitas naturam rei non mutat.


Справедливость не изменяет природу вещи.



Error placitandi æquitatem non tollit.


Ошибка в оформлении документов не отменяет справедливость.



Error, qui non resistitur, approbatur.


Ошибка, которой не противодействуют, одобряется.



Est boni judicis ampliare jurisdictionem.


Обязанность хорошего судьи — расширять свою юрисдикцию.



Et est pactio duorum pluriumve in idem placitum consensus.


Договор представляет собой согласие двух или более лиц в отношении одного и того же волеизъявления.



Excambium non potest esse rerum diversæ qualitatis; neque excambium inter tres partes datur.


Обмен не может касаться вещей разного качества; и обмен не допускается между тремя сторонами.





Exceptio probat regulam, de rebus non exceptis.


Исключение подтверждает правило в отношении вещей, которые не были исключены.



Exceptio quæ firmat legem, exponit legem.


Исключение, которое укрепляет закон, объясняет закон.



Excessus in re qualibet jure reprobatur communi.


Чрезмерность в чем бы то ни было осуждается общим правом.



Ex diuturnitate temporis omnia præsumuntur solemniter acta.


Исходя из истечения времени, предполагается, что все было совершено должным образом.



Ex facto jus oritur.


Право или закон возникает из факта.



Ex frequenti delicto augetur pœna.


Наказание усиливается ввиду повторяемости правонарушения.



Ex judiciorum publicorum admissis, non alias transeunt adversus hæredes pœnæ bonorum ademptionis, quam si lis contestata et condemnatio fuerit secuta; excepto majestatis judicio.


Вследствие признаний, сделанных на публичных процессах, наказание в виде конфискации имущества переходит на наследников не иначе как в том случае, если состоялись судебный спор и осуждение, за исключением дела о государственной измене.



Ex maleficio non oritur contractus.


Договор не возникает из правонарушения.





Ex malis moribus bonæ leges oriuntur.


Хорошие законы берут свое начало из дурной практики.



Ex nuda submissione non oritur actio.


Из простого подчинения не возникает иска.



Ex nudo pacto non oritur actio.


Из простого соглашения не возникает иска.



Executio est executio legis secundum judicium.


Исполнение есть осуществление закона в соответствии с судебным решением.



Expressa nocent, non expressa non nocent.


Выраженное вредит, невыраженное — не вредит.



Expressio unius est exclusio alterius.


Выражение одного есть исключение другого.



Expressio illorum quæ tacite insunt nihil operatur.


Выражение того, что подразумевается молчаливо, не имеет юридического значения.



Ex qua persona quis lucrum capit, ejus factum præstare debet.


От какого лица кто-либо получает выгоду, за действия того лица он должен и отвечать.





Expressum facit cessare tacitum.


Выраженное прекращает действие невысказанного.



Exterus non habet terras, habet res suas, et vitam, et libertatem.


Иностранец не владеет землями, но имеет свое имущество, жизнь и свободу.



Extinguitur obligatio quæ rite constiterit, si in eum casum inciderit, a quo incipere non potuit.


Обязательство, оформленное надлежащим образом, прекращается, если оно попадает в такие условия, из которых оно не могло возникнуть.



Extra territorium jus dicenti impune non paretur. Idem est, et si supra jurisdictionem suam velit jus dicere.


Лицу, отправляющему правосудие вне своей территории, подчиняться безнаказанно нельзя. То же самое происходит, если кто-либо пожелает отправлять правосудие за пределами своей юрисдикции.



Extrema potius pati, quam turpia facere.


Лучше претерпеть крайние лишения, чем совершить постыдные поступки.




F.



Factum a judice quod ad officium ejus non pertinet, ratum non est.


Действие судьи, которое не относится к его обязанностям, не имеет силы.





Facultas probationum non est angustanda.


Возможность представления доказательств не должна сужаться.



Falsa orthographia, sive falsa grammatica, non vitiat concessionem.


Ошибочное правописание или грамматические ошибки не порочат дарование.



Fama est constans virorum bonorum de re aliqua opinio.


Добрая слава есть неизменное мнение хороших людей о каком-либо предмете.



Fatetur facinus qui judicium fugit.


Тот признается в преступлении, кто избегает суда.



Favorabiliores rei potius, quam actores habentur.


Положение обвиняемых считается более благоприятным, чем положение обвинителей.



Feodum simplex ex feodo simplici pendere non potest.


Простой феод не может зависеть от простого феода.



Fere in omnibus pœnalibus judiciis, et ætati et imprudentiæ succurritur.


Почти во всех уголовных процессах принимаются во внимание возраст и неосторожность.



Fiat justitia, ruat cœlum.


Да свершится правосудие, хотя бы рухнул мир.





Fictio cedit veritati.


Фикция уступает истине.



Fictio juris non est ubi veritas.


Правовая фикция отсутствует там, где налицо истина.



Filiatio non potest probari.


Происхождение от отца не может быть доказано.



Flumina et portus publica sunt.


Реки и гавани являются общественными.



Flumina pene omnia, et portus, publica sunt.


Почти все реки и гавани являются общественными.



Fœminæ ab omnibus officiis civilibus vel publicis remotæ sunt. Item impubes omnibus civilibus officiis debet abstinere.


Женщины отстранены от всех гражданских или публичных должностей. Также несовершеннолетние должны воздерживаться от всех гражданских должностей.



Fœminis et infantibus per vicarium multis muneribus licet fungi.


Женщинам и детям разрешается исполнять многие обязанности через представителя или заместителя.



Fortior et posterior est dispositio legis quam hominis.


Распоряжение закона обладает большей силой и принято позже, чем распоряжение человека.





Fractionem diei non recipit lex.


Закон не принимает во внимание дробную часть дня.



Fraus adstringit non dissolvit perjuriam.


Мошенничество усугубляет, а не снимает клятвопреступление.



Fraus æquitati præjudicat.


Мошенничество наносит ущерб справедливости.



Fraus est celare fraudem.


Скрывать мошенничество — значит самому совершать мошенничество.



Fraus est odiosa et non præsumenda.


Мошенничество отвратительно и не подлежит презумпции.



Fraus et dolus nemini debent patrocinari.


Мошенничество и обман не должны служить никому защитой.



Fraus legibus invisissima.


Мошенничество крайне противно законам.



Fraudis interpretatio semper in jure civili non ex eventu duntaxat, sed ex concilio quoque desideratur.


Толкование мошенничества в гражданском праве требуется всегда не только на основании результата, но также и на основании умысла.



Frustra expectatur cujus effectus nullus sequitur.


Тщетно ожидают того, за чем не следует никакого эффекта.





Frustra legis auxilium implorat qui leges ipsas subvertere conatur.


Тщетно взывает о помощи закона тот, кто пытается сокрушить сами законы.



Frustra probatur quod probatum non relevat.


Тщетно доказывается то, что будучи доказанным, не имеет значения.



Fundi non debent inalienabiles esse.


Земельные участки не должны быть неотчуждаемыми.



Furiosi, vel ejus cui bonis interdictum sit, nulla voluntas est.


У душевнобольного или того, кому запрещено распоряжаться своим имуществом, нет никакой воли.



Furiosus solo furore punitur.


Душевнобольной наказывается лишь собственным безумием.




G.



Generale dictum, generaliter est intelligendum.


Общее высказывание должно пониматься в общем смысле.



Generale dictum generaliter est interpretandum. Generalia verba sunt generaliter intelligenda.


Общее изречение должно толковаться в общем смысле. — Общие слова должны пониматься именно так.





Generalia præcedunt, specialia sequuntur.


Общее предшествует, частное следует за ним.



Generalia specialibus non derogant.


Общие положения не умаляют частных.



Generalia sunt præponenda singularibus.


Общее должно превалировать над единичным.



Generalibus specialia derogant.


Частное умаляет общее.



Generalis gratia proditionem et homicidium non excipit pœna.


Общая милость не освобождает от наказания за измену и убийство.



Generaliter, cum de fraude disputatur, non quid habeat actor, sed quid per adversarium habere non potuerit, considerandum est.


В целом, когда идет спор о мошенничестве, следует принимать во внимание не то, чем владеет истец, а то, чем он не мог владеть из-за действий противника.



Generaliter probandum est, ubicunque in bonæ fidei judiciis confertur, in arbitrium domini aut procuratoris ejus, conditio, pro boni viri arbitrio hoc habendum est.


Следует в целом доказывать, что в любом случае, когда в судебных разбирательствах на основе добросовестности условие ставится в зависимость от усмотрения собственника или его поверенного, это должно рассматриваться по усмотрению благонамеренного человека.





Grammatica falsa non vitiat chartam.


Грамматическая ошибка не порочит документ.



Gravius est alternam quam temporalem lædere majestatem.


Тяжелее посягнуть на постоянное величие, чем на временное.




H.



Habendum in charta vel auget vel restringit, sed non novum inducit.


Положение об объеме прав в документе либо расширяет, либо ограничивает их, но не вводит ничего нового.



Hæredi favetur.


Наследнику оказывается благоволение.



Hæreditas, alia corporalis, alia incorporalis: Corporalis est, quæ tangi potest et videri: Incorporalis, quæ tangi non potest nec videri.


Наследство бывает двух видов: телесное и бестелесное. Телесно то, что можно потрогать и увидеть; бестелесно то, чего нельзя ни потрогать, ни увидеть.



Hæreditas est successio in universum jus quod defunctus habuerit.


Наследство есть правопреемство в отношении всех прав, которыми обладал умерший.





Hæreditas ex dimidio sanguine non datur.


Наследство не передается по линии неполнородного родства.



Hæreditas nihil aliud est, quam successio in universum jus quod defunctus habuerit.


Наследство есть не что иное, как правопреемство в отношении всех прав, которыми мог обладать умерший.



Hæreditates recta linea debent descendere, sed non ascendunt.


Наследственное имущество должно нисходить по прямой линии, но не восходить.



Hæres est aut jure proprietatis, aut jure representationis.


Наследник выступает таковым либо по праву собственности, либо по праву представления.



Hæres est eadem persona cum antecessore,—pars antecessoris.


Наследник есть то же лицо, что и его предшественник, — часть этого предшественника.



Hæres legitimus est quem nuptiæ demonstrant.


Законным наследником является тот, кого таковым признает брак.



Hæres est nomen juris; filius est nomen naturæ.


Наследник — это юридическое понятие; сын — понятие естественное.





Hæres non tenetur in Anglia ad debita antecessoris reddenda, nisi per antecessorem ad hoc fuerit obligatus, præterquam debita regis tantum.


В Англии наследник не обязан выплачивать долги своего предшественника, если он не был к этому обязан самим предшественником, за исключением лишь долгов королю.



Hæredem ejusdem potestatis jurisque esse, cujus fuit defunctis, constat.


Достоверно известно, что наследник обладает той же властью и теми же привилегиями, которые принадлежали умершему.



Hæres hæredis mei est meus hæres.


Наследник моего наследника есть мой наследник.



Humanum est errare.


Человеку свойственно ошибаться; или же ошибаться присуще самой человеческой природе.




I.



Ibi semper debet fieri Triatio, ubi juratores meliorem possunt habere notitiam.


Судебное разбирательство должно происходить там, где присяжные могут получить наилучшую информацию. [См. примечание переводчика]



Id certum est quod certum reddi potest, sed id magis certum est quod de semetipso est certum.


Определенно то, что может быть сделано определенным, но более определенно то, что определено само по себе.





Id perfectum est quod ex omnibus suis partibus constat; et nihil perfectum est dum aliquid restat agendum.


Совершенно то, что состоит из всех своих частей; и ничто не является совершенным, пока что-либо остается сделать.



Id quod est magis remotum, non trahit ad se quod est magis junctum, sed e contrario in omni casu.


То, что является более отдаленным, не притягивает к себе то, что связано более тесно; напротив, во всех случаях происходит наоборот.



Id quod nostrum est, sine facto nostro ad alium transferri non potest.


То, что принадлежит нам, не может быть передано другому без наших собственных действий.



Idem agens et patiens esse non potest.


Одно и то же лицо не может быть одновременно действующим лицом и объектом воздействия.



Idem est facere et non prohibere cum possis, et qui non prohibet cum prohibere possit, in culpa est.


Совершить действие и не воспрепятствовать ему, когда можешь, — одно и то же; и тот, кто не запрещает, когда может запретить, виновен.



Idem est nihil dicere et insufficienter dicere.


Ничего не сказать и сказать недостаточно — одно и то же.



Idem est non esse et non apparere.


Не существовать и не проявляться — одно и то же.





Idem semper antecedenti proximo refertur.


Одно и то же всегда относится к ближайшему предшествующему.



Ignorantia facti excusat.


Неведение факта или деяния служит оправданием.



Ignorantia judicis est calamitas innocentis.


Невежество судьи — бедствие для невиновного.



Ignorantia juris non excusat.


Незнание закона не служит оправданием.



Ignorantia juris sui non præjudicat juri.


Незнание собственного права не ущемляет это право.



Ignorantia legum neminem excusat, omnes enim præsumuntur eas nosse quibus omnes consentiant.


Незнание закона никого не оправдывает, ибо предполагается, что все знают то, с чем все согласны.



Ignorantia non excusat legem.


Невежество не отменяет действие закона.



Illud quod alias licitum non est, necessitas facit licitum; et necessitas inducit privilegium quod jure privatur.


То, что в иных обстоятельствах недозволенно, необходимость делает дозволенным; и необходимость порождает привилегию, которая отнимается правом.





Imaginaria venditio non est pretio accedente.


Продажа не является мнимой, если уплачена цена.



Imperator noster servis rescripsit, in ambiguitatibus quæ ex legibus proficiscuntur, consuetudinem, aut rerum perpetuo similiter judicatarum auctoritatem, vim legis obtinere.


Наш император ответил своим подданным письменно, что в двусмысленных ситуациях, проистекающих из законов, обычай или авторитет дел, постоянно решавшихся единообразно, приобретают силу закона.



Imperitia culpæ adnumeratur.


Неквалифицированность приравнивается к вине.



Impersonalitas non concludit nec ligat.


Безличность не является ни окончательной, ни обязывающей.



Impius et crudelis judicandus est qui libertati non favet.


Безнравственным и жестоким следует признать того, кто не благоволит свободе.



Improbi rumores, dissipati sunto.


Дурные слухи должны быть пресечены.



Impotentia excusat legem.


Бессилие освобождает от требования закона.





Impunitas semper ad deteriora invitat.


Безнаказанность всегда подталкивает к худшему.



Impossibilium nulla obligatio est.


В отношении невозможного нет никакого обязательства; никто не обязан совершать невозможное.



In actis publicis collegii sive corporis alicujus corporati consensus, est voluntas multorum ad quos res pertinet simul juncta.


В публичных актах коллегии или какого-либо корпоративного образования согласие представляет собой объединенную волю многих лиц, к которым относится данный вопрос.



In æquali jure melior est conditio possidentis.


При равном праве положение владельца лучше.



In alternativis electio est debitoris.


При альтернативных обязательствах право выбора принадлежит должнику.



In brevi aut charta generalia præsedunt specialia.


В судебном приказе или документе общие положения предшествуют специальным.



In ambiguis casibus semper præsumitur pro rege.


В двусмысленных случаях презумпция всегда в пользу короля.





In ambiguis orationibus maxime sententia spectanda est ejus, qui eas protulisset.


В двусмысленных речах главным образом следует принимать во внимание мнение того, кто их произнес.



In ambiguis pro dotibus respondere melius est.


В сомнительных случаях лучше давать ответ в пользу приданого.



In atrocioribus delictis punitur affectus licet non sequatur effectus.


При совершении тяжких преступлений наказывается умысел, даже если за ним не последовало самого преступного результата.



In capitalibus minor est pœna cogitationis manifestæ quam conatus ex actu directo; et minor conatus quam patrati facinoris, ut sit pœnitentiæ locus. Sed in proditione in terrorem aliter statutum est.


В уголовных делах наказание за явное намерение меньше, чем за покушение путем прямого действия; а наказание за покушение меньше, чем за совершенное преступление, дабы оставалось место для раскаяния. Но в отношении измены в целях устрашения установлено иначе.



In capitalibus quid, quomodo, quando, ubi, a quo factum, cum circumstantiis solemnibus, debent exponi.


В уголовных делах должно быть разъяснено: что, каким образом, когда, где и кем было сделано, со всеми существенными обстоятельствами.



In capitalibus sufficit generalis malitia cum facto paris gradus.


В уголовных делах общего злого умысла в сочетании с деянием равной степени тяжести вполне достаточно.





In casu extremæ necessitatis omnia sunt communia.


В случае крайней необходимости все имущество является общим.



In civilibus ministerium excusat, in criminalibus non item.


В гражданских делах исполнение чужих поручений служит оправданием, в уголовных же — нет.



In civilibus proxima et directa præstare quis tenetur; in criminalibus etiam consequentia.


В гражданских делах каждый обязан отвечать за ближайшие и прямые последствия; в уголовных — также и за последующие.



In civilibus voluntas pro facto reputabitur.


В гражданских делах волеизъявление будет приравниваться к действию.



In conjunctivis oportet utramque partem esse veram.


В соучастии необходимо, чтобы каждая из сторон была правой.



In consimili casu, consimile debet esse remedium.


В аналогичном случае должно применяться аналогичное средство правовой защиты.



In consuetudinibus non diuturnitas temporis sed soliditas rationis est consideranda.


При оценке обычаев следует принимать во внимание не продолжительность времени, а основательность разумения.





In contractibus, benigna; in testamentis benignior; in restitutionibus, benignissima interpretatio facienda est.


В отношении договоров следует давать благоприятное толкование; в завещаниях — еще более благоприятное; при реституциях — максимально благоприятное.



In contrahenda venditione ambiguum pactum contra venditorem interpretandum est.


При заключении договора купли-продажи сомнительное соглашение должно толковаться против продавца.



In criminalibus probationes debent esse luce clariores.


В уголовных делах доказательства должны быть яснее солнечного света.



In criminalibus voluntas pro facto non reputabitur.


В уголовных делах умысел не будет приравниваться к совершенному деянию.



In disjunctivis sufficit alteram partem esse veram.


При расторжении товариществ достаточно, чтобы одна сторона была правой.



In dubiis magis dignum est accipiendum.


В сомнительных случаях следует принимать то, что имеет большую ценность.



In dubiis non præsumitur pro testamento.


В сомнительных случаях нет презумпции в пользу завещания.





In eo quod plus sit, semper inest et minus.


В том, что содержит большее, всегда подразумевается и меньшее.



In eo quod vel is, qui petit, vel is, a quo petitur lucri factus est, durior causa est petitoris.


В случаях, когда либо тот, кто требует, либо тот, у кого требуют, извлекает выгоду, положение истца является более тяжелым.



In favorabilibus, magis attenditur quod prodest quam quod nocet.


В благоприятных случаях больше внимания уделяется тому, что приносит пользу, а не тому, что причиняет вред.



In favorem vitæ, libertatis et innocentiæ, omnia præsumuntur.


В защиту жизни, свободы и невиновности предполагается все.



In fictione juris semper subsistit æquitas.


В правовой фикции всегда кроется справедливость.



In hæredes non solent transire actiones quæ pœnales ex maleficio sunt.


Иски, носящие карательный характер вследствие совершенного правонарушения, обычно не переходят на наследников.



In his quæ de jure communi omnibus concedentur, consuetudo alicujus patriæ vel loci est alleganda.


В тех вопросах, которые предоставляются всем по общему праву, следует ссылаться на обычай какой-либо страны или местности. [См. примечание переводчика]





In judicio non creditur nisi juratis.


В суде верят лишь тем, кто принес присягу.



In jure non remota causa, sed proxima spectatur.


В судебном процессе во внимание принимается не отдаленная причина, а ближайшая.



In lege omnia semper in præsenti stare censentur.


С точки зрения закона, все всегда считается находящимся в настоящем состоянии.



In maxima potentia minima licentia.


При величайшей власти — наименьшая свобода действий.



In negotiis contrahendis alia causa habita est furiosorum, alia eorum qui fari possunt, quamvis actum rei intelligerent; nam furiosus nullum negotium contrahere potest; pupillus omnia, tutore, auctore, agere potest.


При заключении сделок положение умалишенных рассматривается иначе, чем положение тех, кто способен говорить, хотя бы они и понимали суть дела; ибо умалишенный не может заключать никаких сделок, тогда как подопечный может совершать все действия с санкции своего опекуна.



In novo casu novum remedium apponendum est.


В нестандартном случае должно применяться новое средство правовой защиты.



In obscuris, inspici solere quod verisimile esset, aut quod plerumque fieri solet.


В неясных случаях принято исходить из того, что является правдоподобным или что обычно происходит в большинстве случаев.





In odium spoliatoris omnia præsumuntur.


Все презумпции толкуются против мошенника.



In omnibus causis pro facto accipitur id, in quo per alium moræ sit, quo minus fiat.


Во всех делах свершившимся фактом признается то, совершению чего по вине другого лица была создана задержка.



In omnibus fere minori ætati succurritur.


Почти во всех случаях несовершеннолетним оказывается помощь.



In omnibus obligationibus, in quibus dies non ponitur, præsenti die debitur.


Во всех обязательствах, в которых не указан срок, исполнение подлежит немедленно.



In omnibus quidem, maxime tamen in jure, æquitas spectanda est.


Во всем, а особенно в праве, следует принимать во внимание справедливость.



In pari causa possessor potior haberi debet.


В равном правовом положении владелец должен признаваться имеющим преимущество.



In pari delicto potior est conditio defendentis.


При равной вине положение ответчика лучше.



In præsentia majoris cessat potentia minoris.


В присутствии высшей власти полномочия низшей прекращаются.





In pœnalibus causis benignius interpretandum est.


В уголовных и карательных делах толкование должно быть более мягким.



In re dubia magis inficiatio quam affirmatio intelligenda.


В сомнительном деле следует понимать отрицание, а не утверждение.



In re obscura melius est favere repetitioni quam adventitio lucro.


В неясном деле лучше отдать предпочтение возврату имущества, чем случайной прибыли.



In rebus manifestis errat qui authoritates legum allegat: quia perspicua vera non sunt probanda.


В очевидных делах заблуждается тот, кто ссылается на авторитет законов, ибо самоочевидные истины не нуждаются в доказательстве.



In rebus novis constituendis evidens esse utilites debet, ut recedatur ab eo jure, quod diu æquum visum est.


При установлении новых порядков польза от этого должна быть очевидной, дабы можно было отступиться от того права, которое долгое время казалось справедливым.



In rebus, quæ sunt favorabilia animæ, quam vis sunt damnosa rebus, fiat aliquandò extensio statuti.


В отношении того, что благоприятно для спасения души, хотя бы это и наносило ущерб имуществу, иногда допускается расширительное толкование статута.



In republica maxime sunt conservanda jura belli.


В государстве законы войны должны соблюдаться неукоснительно.





In restitutionem non in pœnam hæres succedit.


Наследник вступает в право реституции, но не в ответственность по наказанию.



In rex non potest conjunctim tenere cum alio.


Король не может владеть имуществом совместно с другим лицом.



In satisfactionibus non permittitur amplius fiere quam semel factum est.


При исполнении обязательства (удовлетворении требования) не допускается делать больше того, что было совершено единожды.



In testamentis plenius voluntates testantium interpretantur.


В завещаниях воля завещателей истолковывается наиболее полно.



In testamentis ratio tacita non debet considerari.


В завещаниях не следует принимать во внимание невысказанные мотивы.



In toto jure generi per speciem derogatur, et illud potissimum habetur, quoad ad speciem directum est.


Во всем праве вид отменяет общее правило рода, и главным считается то, что прямо относится к виду.



In verbis non verba sed res et ratio quærenda est.


В словах следует искать не сами слова, а суть и смысл.



Incerta pro nullis habentur.


Неопределенные положения считаются ничтожными.





Incertum ex incerto pendens lege reprobatur.


Неопределенность, зависящая от другой неопределенности, отвергается законом.



Incidentia nolunt separari.


Принадлежности не должны отделяться от главного.



Incidentia rei tacite sequuntur.


Принадлежности вещи следуют за ней по умолчанию.



Incivile est, nisi tota lege perspecta, una aliqua particula ejus proposita, judicare vel respondere.


Непрофессионально выносить суждения или давать ответы на основании лишь какой-то одной предложенной статьи закона, не изучив его целиком.



Incivile est nisi tota sententia perspecta de aliqua parte judicare.


Неправильно судить о какой-либо части, не ознакомившись с текстом судебного решения в целом.



Inclusio unius est exclusio alterius.


Включение одного есть исключение другого.



Infans est qui propter defectum ætatis pro se fari nequeat.


Малолетним является тот, кто в силу возраста не может говорить за себя сам.



Infantes de damno præstare tenentur, de pœna non item.


Малолетние обязаны возмещать убытки, но не подлежат наказанию в том же порядке.





Infinitum in jure reprobatur.


Беспредельность в праве отвергается.



Iniquum est alios permittere alios inhibere mercaturam.


Несправедливо одним разрешать торговать, а другим запрещать.



Iniquum est aliquem rei sui esse judicem. In propria causa nemo judex.


Несправедливо, чтобы кто-либо был судьей в своем собственном деле. Никто не может быть судьей в своем собственном деле.



Injuria non præsumitur.


Вред или правонарушение не предполагаются заранее.



Injuria propria non cadet in beneficium facientis.


Собственное правонарушение не должно приносить выгоду тому, кто его совершил.



Injuria servi dominium pertingit.


Господин отвечает за вред, причиненный его слугой.



Innuendo non facit verba per se actioni obnoxia si aliter non essent.


Намек сам по себе не делает слова предметом иска, если таковыми они не являются сами по себе.



Intentio legitime cognita, et legibus consentanea, maxime habenda.


Законно установленный и согласующийся с законами умысел (намерение) должен учитываться в особой степени.





Intentio mea imponit nomen operi meo.


Мой замысел определяет название моего труда.



Inter arma silent leges.


Среди оружия законы молчат.



Interest reipublicæ ut judicia debitæ executioni mandentur.


Государство заинтересовано в том, чтобы судебные решения приводились в исполнение надлежащим образом.



Interest reipublicæ ne maleficia remaneant impunita.


Государство заинтересовано в том, чтобы преступления не оставались безнаказанными.



Interest reipublicæ res judicatas non rescindere.


Государство заинтересовано в том, чтобы не отменять вступившие в законную силу судебные решения.



Interest reipublicæ ut sit finis litium.


Государство заинтересовано в том, чтобы судебным спорам был положен конец.



Interest reipublicæ ut carceres sint in tuto.


Государство заинтересовано в том, чтобы тюрьмы были надежными.



Interest reipublicæ ut quilibet re sua bene utatur.


Государство заинтересовано в том, чтобы каждый хорошо распоряжался своим имуществом.





Interest reipublicæ ut bonis bene sit, et male malis, et suum cuique.


Государство заинтересовано в том, чтобы добрым жилось хорошо, злым — плохо, и чтобы каждый получал свое.



Interpretare et concordare leges legibus est optimus interpretandi modus.


Толковать и согласовывать законы с законами — лучший способ толкования.



Interpretatio fienda est ut res magis valeat quam pereat.


Толкование должно осуществляться так, чтобы акт скорее сохранил силу, чем утратил ее.



Invito beneficium non datur.


Благодеяние не оказывается тому, кто против этого.



Invitat culpam qui peccatum præterit.


Тот поощряет проступок, кто оставляет правонарушение без внимания.



Invitus nemo rem cogitur defendere.


Никто не принуждается против своей воли защищать свое имущество.



Ira hominis non implet justitium Dei.


Гнев человеческий не вершит правосудия Божьего.





Is damnum dat qui jubet dare, ejus vero nulla culpa est cui parere necesse est.


Убыток причиняет тот, кто приказывает его причинить, однако никакой вины нет на том, кто вынужден подчиняться.



Is, qui actionem habet ad rem recuperandam, ipsam rem habere videtur.


Тот считается обладающим самой вещью, кто имеет иск на ее истребование.



Ita tuo utere ut alienum ne lædas.


Пользуйся своим так, чтобы не причинять вреда чужому.




J.



Judex ante oculos æquitatem semper habere debet.


Судья должен всегда иметь перед глазами справедливость.



Judex æquitatem semper spectare debet.


Судья должен всегда руководствоваться справедливостью.



Judex bonus nihil ex arbitrio suo faciat, nec propositio domesticiæ voluntatis, sed juxta leges et jura pronunciet.


Добрый судья не должен действовать по своему произволу или руководствоваться личными склонностями, но выносить решения в строгом соответствии с законами и правом.





Judex damnatur, cum nocens absolvitur.


Судья приговаривается к осуждению, когда оправдывают виновного.



Judex habere debet duos sales, salem sapientiæ, ne sit insipidus, et salem conscientiæ, ne sit diabolus.


У судьи должно быть две соли: соль мудрости, дабы он не был пресным, и соль совести, дабы он не был диаволом.



Judex non potest esse testis in propria causa.


Судья не может быть свидетелем в собственном деле.



Judex non potest injuriam sibi datam punire.


Судья не может наказывать за оскорбление, нанесенное ему лично.



Judex non reddit plus quam quod petens ipse requirit.


Судья не присуждает больше того, о чем просит сам истец.



Judicandum est legibus, non exemplis.


Судить следует по законам, а не по прецедентам.



Judices non tenentur exprimere causam sententiæ suæ.


Судьи не обязаны выражать обоснование своих судебных решений.



Judices recenter et subtiliter excogitatis minime favent contra communem legem.


Судьи никоим образом не благоволят новоизобретенным и ухищренным доводам, противоречащим общему праву.





Judicia posteriora sunt in lege fortiora.


Последние судебные решения имеют в праве большую силу.



Judicia sunt tanquam jurisdicta.


Судебные решения суть как бы установления юрисдикции.



Judicia sunt tanquam jurisdicta, et pro veritate accipiuntur.


Судебные решения суть как бы установления юрисдикции и принимаются за истину.



Judicis est jus dicere, non dare.


Задача судьи — толковать право, а не создавать его.



Judicis est judicare secundum allegata et probata.


Дело судьи — выносить решения на основании заявленного и доказанного.



Judicis officium est opus diei in die suo perficere.


Обязанность судьи — выполнять дневную работу изо дня в день.



Judiciis posterioribus fides est adhibenda.


Доверие следует оказывать более поздним судебным решениям.



Judicium duodecim proborum et legalium hominum veritatis dictum esse per communem Angliæ legem censetur.


Вердикт двенадцати честных и законопослушных людей согласно общему праву Англии считается гласом истины.





Judicium est iis quæ pro religione faciant faveri etsi verba desint.


Судебным решением признается благоволение к тому, что служит религии, даже если слова при этом отсутствуют.



Judicium non debet esse illusorium.


Судебное решение не должно быть иллюзорным.



Judicium redditur in invitos.


Судебное решение выносится против воли обязанных лиц.



Judicium semper pro veritate accipitur.


Судебное решение всегда принимается за истину.



Jura debet esse omni exceptione major.


Надлежит, чтобы законы были выше любых исключений.



Jura ecclesiastica sunt limitata.


Церковные законы имеют ограничения.



Jura eodem modo destituuntur quo constituuntur.


Законы отменяются тем же способом, каким принимаются.



Jura naturæ sunt immutabilia.


Законы природы неизменны.



Jura non in singulas personas sed generaliter constituuntur.


Законы устанавливаются не для отдельных лиц, а в общих интересах.





Jura publica anteferenda privatis.


Публичные права должны иметь приоритет перед частными.



Jura publica ex privato promiscue decidi non debent.


Публичные права не должны разрешаться хаотично на основе частного права.



Jura sanguinis nullo jure civili dirimi possunt.


Кровные узы не могут быть расторгнуты никаким гражданским правом.



Juratores sunt judices facti.


Присяжные являются судьями факта.



Juramentum est indivisibile, et non est admittendum in parte verum et in parte falsum.


Присяга неделима, и не допускается, чтобы она была частично истинной, а частично ложной.



Jure naturæ æquum est, neminem cum alterius detrimento et injuria fieri locupletiorem.


По закону природы справедливо, чтобы никто не обогащался за счет ущерба и вреда другого.



Juri non est consonum ut aliquis accessorius convincatur, antequam aliquis de facto fuerit attinctus.


Не согласуется с правом осуждение соучастника ранее, чем кто-либо будет признан виновным в самом деянии.





Jus accrescendi inter mercatores locum non habet.


Право приращения не применяется среди купцов.



Jus accrescendi præfertur oneribus.


Право приращения имеет приоритет перед обременениями.



Jus est ars boni et æqui.


Право есть искусство добра и справедливости.



Jus naturale est quod apud omnes homines eandem habet potentiam.


Естественное право — это то, которое имеет одинаковую силу среди всех людей.



Jus publicum privatorum pactis mutare non potest.


Публичное право не может быть изменено соглашениями частных лиц.



Jus respicit æquitatem.


Право учитывает справедливость.



Jus sanguinis, quod in legitimis successoribus spectatur ipso nativitatis tempore quæstium est.


Право крови, которое принимается во внимание в отношении законных преемников, определяется в самый момент рождения.



Jus superveniens authori accrescens successori.


Вновь возникающее у автора право переходит по приращению к его правопреемнику.





Jusjurandum inter alios factum nec nocere nec prodesse debet.


Присяга, данная между иными лицами, не должна ни вредить, ни приносить пользу.



Justitia debet esse libera, quia nihil iniquius venali justitia; plena, quia justitia non debet claudicare; et celeris, quia dilatio est quædam negatio.


Правосудие должно быть свободным, ибо нет ничего более несправедливого, чем продажное правосудие; полным, ибо правосудие не должно хромать; и быстрым, ибо промедление равносильно отказу в правосудии.



Justitia libertati prior.


Правосудие выше свободы.



Justitia est constans et perpetua voluntas jus suum cuique tribuendi.


Правосудие есть неизменное и постоянное стремление воздавать каждому свое.



Justitia non novit patrem nec matrem, solam veritatem spectat justitia.


Правосудие не знает ни отца, ни матери, правосудие взирает лишь на истину.



Justitæ soror fides.


Честность — сестра правосудия.






L.



Legatos violare contra jus gentium est.


Оскорбление послов противоречит праву народов.



Leges figendi et refigendi consuetudo periculosissima est.


Обычай принимать и отменять законы крайне опасен.



Leges posteriores priores contrarias abrogant.


Последующие законы отменяют предыдущие, если они им противоречат.



Legis constructio non facit injuriam.


Толкование закона не причиняет вреда.



Legis virtus hæc est; imperare, vetare, permittere, punire.


Такова сила закона: повелевать, запрещать, разрешать и наказывать.



Lex a Rege non est violenda.


Закон не должен нарушаться королем.



Lex Angliæ non patitur absurdum.


Закон Англии не терпит абсурда.



Lex Angliæ nunquam sine Parliamento mutare non potest.


Закон Англии не может претерпеть изменения без вмешательства Парламента.





Lex æquitate gaudet, appetit perfectum,—est norma recti.


Закон радуется справедливости, стремится к совершенству — он есть мерило правильности.



Lex beneficialis rei consimile remedium præstat.


Благоприятствующий закон предоставляет средство защиты, аналогичное существу дела.



Lex certa esto, pœna certa, et crimini idionea et legibus præfinita.


Закон да будет определенным, наказание — определенным, адекватным преступлению и предварительно установленным законами.



Lex communis Angliæ ita regis prærogativum admitita est, et circumscripsit ut ne hæreditatem alicujus tollat lædatve.


Общее право Англии настолько видоизменило и ограничило прерогативу короля, что он не может отнять или ущемить чье-либо наследство.



Lex contra id quod præsumit, probationem non recipit.


Закон не принимает доказательств против того, что он презумирует.



Lex delatores semper exhorrit.


Закон всегда страшится доносчиков.



Lex est anima Regis, et Rex est anima Legis.


Закон есть душа короля, а король есть душа закона.



Lex est exercitus, judicium tutissimus ductor.


Закон — это войско, судебное разбирательство — надежнейший предводитель.





Lex est ratio summa, quæ jubet quæ sunt utilia et necessaria, et contraria prohibet.


Закон есть высший разум, который предписывает то, что полезно и необходимо, и запрещает противоположное.



Lex est sanctio justa, jubens honesta, et prohibens contraria.


Закон есть справедливое предписание, повелевающее честное и запрещающее противоположное.



Lex est tutissima casis.


Закон — надежнейшая защита для бедных. [См. примечание составителя.]



Lex facit regem.


Закон создает короля.



Lex fingit ubi subsistit Æquitas.


Закон прибегает к фикции там, где останавливается справедливость.



Lex hæreditates liberas esse vult non in perpetuum astrictis.


Закон желает, чтобы наследование было свободным для тех, кто не связан жесткими узами на все будущие времена.



Lex injusta non est lex.


Несправедливый закон не есть закон.



Lex neminem cogit ad vana seu inutilia peragenda.


Закон никого не принуждает к совершению пустых или бесполезных действий.



Lex neminem cogit ostendere quod nescire præsumitur.


Закон никого не обязывает доказывать то, чего он, как предполагается, не знает.





Lex nemini operatur iniquum,—nemini facit injuriam.


Закон никому не чинит зла — никому не причиняет несправедливости.



Lex nil facit frustra.


Закон не делает ничего напрасно.



Lex non cogit ad impossibilia.


Закон не принуждает к невозможного.



Lex non consilia nuda sed actus apertus respicit.


Закон принимает во внимание не чистые намерения, а явные действия.



Lex non patitur fractiones et divisiones statuum.


Закон не допускает дробления и разделения правовых титулов.



Lex non requirit verificari quod apparet Curiæ.


Закон не требует доказывать то, что очевидно для суда.



Lex nostra neminem absentem damnat.


Наш закон никого не осуждает в его отсутствие.



Lex orbis, insanis, et pauperibus, pro tutore atque parente est.


Закон выступает в роли опекуна и родителя для сирот, умалишенных и бедных.





Lex plus laudatur quando Ratione probatur.


Закон тем больше заслуживает одобрения, когда он обоснован разумом.



Lex prospicit non respicit.


Закон смотрит вперед, но не смотрит назад.



Lex reprobat moram.


Закон осуждает промедление.



Lex semper intendit quod convenit rationi.


Закон всегда подразумевает то, что соответствует разуму.



Lex spectat naturæ ordinem.


Закон учитывает порядок природы.



Lex uno ore omnes alloquitur.


Закон говорит со всеми единым языком.



Lex vult potius malum quam inconveniens.


Закон предпочитает скорее неизбежное зло, чем неудобство.



Liberi parentibus qui nequeant victum tolerare opitulantor.


Дети должны помогать своим родителям, которые не способны сами себя содержать.





Libertas est cum quisque quod velit faciat modo secundum leges, bonas, communi consensu latas, certas, præfinitas, apertas.


Свобода есть тогда, когда каждый может делать то, что пожелает, при условии, что он действует в соответствии с хорошими, определенными, заранее установленными, открытыми законами, принятыми по общему согласию.



Libertas est naturalis facultas ejus quod cuique facere libet, nisi quod de vi aut jure prohibetur.


Свобода есть естественная способность человека делать то, что ему угодно, за исключением того, что запрещено в силу насилия или чужого права.



Libertas inæstimabilis res est.


Свобода есть бесценное благо.



Libertas nullo pretio pensabilis.


Свободу невозможно оценить никакой ценой.



Libertas omnibus rebus favorabilior est.


Свобода пользуется большим предпочтением перед всеми остальными благами.



Libertatis est sui quemque juris dimittendi ac retinendi esse dominum.


Суть свободы заключается в том, чтобы каждый был господином в деле отказа от своего права или его сохранения.





Licet dispositio de interesse futuro sit inutilis, tamen potest fieri declaratio præcedens quæ sortiatur effectum interveniente, novo actu.


Хотя распоряжение относительно будущего интереса является бесполезным, тем не менее может быть сделано предшествующее заявление, которое обретает силу при совершении нового акта.



Loco rei impræstabilis, succedit damnum et interesse.


Вместо вещи, которую невозможно предоставить, причитаются убытки и интерес.



Longum tempus et longus usus, qui excedit memoria hominum, sufficit pro jure.


Долгое время и долговременное пользование, превосходящие память человеческую, заменяют право.



Lubricum linguæ non facile in pœnam est trahendum.


Оговорку языка не следует легко привлекать к наказанию; или оговорки языка (lapsus linguæ) не могут наказываться.




M.



Majus est delictum seipsum interficere quam alium.


Большее преступление — убить себя, чем другого.



Majus trahit ad se minus.


Большее влечет за собой меньшее.





Mala grammatica non vitiat chartam.


Дурная грамматика не порочит документ.



Male res se habet, cum quo virtute effici debeat, id tentatur pecunia.


Дело обстоит скверно, когда то, что должно достигаться доблестью, пытаются сделать с помощью денег.



Maledicta expositio quæ textum corrumpit.


Проклято то толкование, которое искажает текст.



Malitia supplet ætatem.


Злой умысел восполняет возраст.



Malum non præsumitur.


Зло не презумируется.



Malum quo communius eo pejus.


Чем распространеннее зло, тем оно хуже.



Malus usus est abolendus.


Порочная практика подлежит искоренению.



Mandata legis ad literam casu aliquo impossibilia proxime ad mentem legis exequenda.


Предписания закона, буквальное исполнение которых в каком-либо случае невозможно, должны выполняться как можно ближе к смыслу закона.





Mandatorius terminos sibi positos transgredi non potest.


Поверенный не может выходить за пределы установленных для него границ.



Manifesta probatione non indigent.


Очевидные вещи не нуждаются в доказательствах.



Maris et Fœminæ conjunctio est de jure naturæ.


Союз мужчины и женщины основан на естественном праве.



Matrimonia debent esse libera.


Браки должны быть свободными.



Matrimonium subsequens tollit peccatum præcedens.


Последующий брак искупает предшествующий грех.



Melior est conditio possidentis.


Положение владельца лучше.



Melior est conditio possidentis, et rei quam actoris.


Положение владельца лучше, причем положение ответчика предпочтительнее положения истца.



Melior est conditio possidentis, ubi neuter jus habet.


Положение владельца лучше там, где ни у кого нет права.



Melior est justitia vere præveniens, quam severe puniens.


Правосудие, искренне предотвращающее преступления, лучше сурово наказывающего.





Meliorem conditionem ecclesiæ suæ facere potest prælatus, deteriorem nequaquam.


Прелат может улучшить положение своей церкви, но ни в коем случае не ухудшить.



Meliorem conditionem suam facere potest minor, deteriorem nequaquam.


Несовершеннолетний может улучшить свое положение, но никоим образом не ухудшить.



Melius est jus deficiens quam jus incertum.


Несовершенное право лучше неопределенного права.



Melius est ut decem noxii evadant quam ut unus innocens pereat.


Лучше, чтобы избежали наказания десять виновных, чем погиб один невиновный.



Merito beneficium legis amittit qui legem ipsam subvertere intendit.


Заслуженно лишается блага закона тот, кто намерен подорвать сам закон.



Messis sementum sequitur.


Жатва следует за севом.



Metus quem agnoscunt leges in excusationem criminis, est talis qui cadere possit in constantem virum.


Страх, который законы признают оправданием преступления, таков, каковой может испытать стойкий муж.





Minatur innocentibus qui parcit nocentibus.


Угрожает невиновным тот, кто щадит виновных.



Minima pœna corporalis est major quavis pœna pecuniaria.


Наименьшее телесное наказание тяжелее любого денежного штрафа.



Minime sunt mutanda, quæ, interpretationem certam semper habuerunt.


Ни в коем случае не должны изменяться те вещи, которые всегда имели определенное толкование.



Ministeria recipiunt vicarium, sed non item pleraque judicaria.


Исполнительные должности допускают замену заместителем, чего нельзя сказать о большинстве судебных должностей.



Minor, meliorem conditionem suam facere potest, deteriorem nequaquam.


Несовершеннолетний может улучшить свое положение, но никоим образом не ухудшить.



Minor non tenetur placitare super hæreditate.


Несовершеннолетний не обязан отвечать по иску о наследстве.



Minor non tenetur respondere durante minori ætate; (nisi in causa dotis, propter favorem.)


Несовершеннолетний не обязан давать ответ в период своего несовершеннолетия (за исключением дел о приданом в силу благоприятствования).





Minus est actionem habere, quam rem.


Иметь право на иск меньше значит, чем иметь саму вещь.



Mobilia sequuntur personam.


Движимое имущество следует за лицом.



Misera est servitus ubi jus est vagum aut incognitum.


Жалко рабство там, где право неопределенно или неизвестно.



Mitius imperanti melius paretur.


Чем мягче правит повелитель, тем лучше ему повинуются.



Modus de non decimando non valet.


Способ освобождения от уплаты десятины не имеет силы.



Modus debet esse certus, rationabilis, et perantiquus.


Обычай должен быть определенным, разумным и весьма древним.



Modus et conventio vincunt legem.


Способ действия и соглашение преобладают над законом.



Moneta est justum medium et mensura rerum commutabilium.


Деньги есть справедливое средство и мера обмениваемых вещей.





Monopolia dicitur, cum unus solus aliquod genus mercaturæ universum emit, pretium ad suum libitum statuens.


Монополией называется то, когда один-единственный человек скуривает целиком какой-либо вид товаров, устанавливая цену по своему усмотрению.



Mora reprobatur in lege.


Просрочка осуждается в законе.



Morte donantis donatio confirmatur.


Дарение подтверждается смертью дарителя.



Mos pro lege.


Обычай заменяет закон.



Multa non legibus humanis sed foro divino pertinent.


Многое относится не к человеческим законам, а к божественному суду.



Multa non vetat lex quæ tamen tacite damnat.


Закон не запрещает многое, что тем не менее молчаливо осуждает.



Multi multa nemo omnia novit.


Многие знают многое, никто не знает всего.



Multa transeunt cum universitate quæ non per se transeunt.


Многие вещи переходят вместе с имущественным комплексом, которые не переходят сами по себе.





Multiplicata transgressione crescat pœnæ inflicto.


По мере умножения правонарушений пусть возрастает применение наказания.



Multitudo imperitorum perdit curiam.


Толпа некомпетентных лиц губит суд.



Mutata forma interemitur prope substantia rei.


При изменении формы сущность вещи почти уничтожается.




N.



Natura appetit perfectum; ita et lex.


Природа стремится к совершенству; так же поступает и закон.



Natura non facit vacuum, nec lex supervacuum.


Природа не терпит пустоты, равно как и закон не создает ничего излишнего.



Naturale est quidlibet dissolvi eo modo quo ligatur.


Естественно, чтобы любая вещь прекращалась тем же способом, каким она устанавливается.



Ne in crastinum quod possis hodie.


Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.





Ne licitatorem venditor apponat.


Пусть продавец не назначает подставного покупателя на торгах.



Necessitas excusat aut extenuat delictum in capitalibus, quod non operatur idem in civilibus.


Необходимость извиняет или смягчает преступление по делам о смертной казни, чего она не делает по гражданским делам.



Necessitas facit licitum quod alias non est licitum.


Необходимость делает дозволенным то, что в противном случае недозволенно.



Necessitas inducit privilegium quod jure privatur.


Необходимость порождает привилегию, которой отнимается право.



Necessitas non habet legem.


Необходимость не знает закона.



Necessitas publica major est quam privata.


Общественная необходимость выше частной.



Necessitas quod cogit, defendit.


То, к чему принуждает необходимость, она же и защищает.



Necessitas sub lege non continetur, quia quod alias non est licitum necessitas facit licitum.


Необходимость не подчиняется закону, ибо то, что в других случаях недозволенно, необходимость делает дозволенным.





Necessitas vincet legem,—legum vincula irridet.


Необходимость побеждает закон — она высмеивает оковы законов.



Nefarium per formulas legis laqueos innectere innocentibus.


Гнусно расставлять сети невиновным с помощью юридических формул.



Negatio destruit negationem.


Отрицание уничтожает отрицание.



Negatio non potest probari.


Отрицание не может быть доказано.



Nemini in alium plus licet quam concessum est legibus.


Никому не позволено по отношению к другому больше, чем разрешено законами.



Neminem oportet legibus esse sapientiorem.


Никому не подобает быть мудрее законов.



Nemo aliquam partem recte intelligere potest, antequam totum, iterum atque iterum perlegit.


Никто не может правильно понять какую-либо часть, пока не перечитает всё целиком снова и снова.



Nemo bis punitur pro eodem delicto.


Никто не наказывается дважды за одно и то же преступление.





Nemo bis in periculum veniet pro eodem delicto.


Никто не должен подвергаться опасности дважды за одно и то же преступление.



Nemo cogitur rem suam vendere, etiam justo pretio.


Никто не принуждается продавать свою вещь даже по справедливой цене.



Nemo contra factum suam venire potest.


Никто не может действовать вопреки своему собственному деянию.



Nemo damnum facit, nisi qui id fecit, quod facere jus non habet.


Никто не причиняет убытка, кроме того, кто совершил то, на что не имеет права.



Nemo dat qui non habet.


Кто не имеет, тот не может дать.



Nemo debet bis puniri pro uno delicto; et Deus non agit bis in ipsum.


Никто не должен наказываться дважды за одно правонарушение; и Бог не судит дважды за одно и то же.



Nemo debet bis vexari, si constet curiæ, quod pro una et eadem causa.


Никто не должен подвергаться преследованию дважды, если суду очевидно, что это происходит по одной и той же причине.





Nemo debet esse judex in propria causa.


Никто не должен быть судьей в собственном деле.



Nemo debet locupletari ex alterius incommodo.


Никто не должен обогащаться за счет чужого ущерба.



Nemo debet rem suam sine facto aut defectu suo amittere.


Никто не должен лишаться своего имущества без собственного деяния или упущения.



Nemo dubitat, solvendo videre cum qui defenditur.


Никто не сомневается в том, чтобы посредством платежа увидеть того, кто защищается.



Nemo est hæres viventis.


Никто не является наследником живого лица.



Nemo est supra leges.


Никто не стоит выше законов.



Nemo ex dolo suo proprio relevetur, aut auxilium capiat.


Пусть никто не получает облегчения или помощи от собственного мошенничества.



Nemo ex his qui negant se debere, prohibitur etiam alia defensione uti; nisi lex impedit.


Никому из тех, кто отрицает свой долг, не запрещается использовать иную защиту, если только этому не препятствует закон.





Nemo ex suo delicto meliorem suam conditionem facere potest.


Никто не может улучшить свое положение посредством собственного преступления.



Nemo factum a se alienum tenetur scire.


Никто не обязан знать чужое деяние или поступок.



Nemo forrestam habet nisi rex.


Ни у кого нет королевского леса, кроме самого короля.



Nemo ideo obligatur, quia recepturus est ab alio quod præstiterit.


Никто не обязан исполнять обязательство лишь потому, что он собирается получить от другого то, что сам предоставил.



Nemo idoneus publicum munus impositum potest recusare.


Ни одно правоспособное лицо не может отказаться от возложенной на него публичной должности.



Nemo igitur ad littus maris accedere prohibetur.


Следовательно, никому не запрещается приближаться к морскому берегу.



Nemo inauditus nec summonitus condemnari debet, si non sit contumax.


Никто не должен быть осужден без выслушивания его объяснений или без вызова в суд, если он не проявляет упорства.



Nemo, qui condemnare potest, absolvere non potest.


Тот, кто может осудить, не может не иметь права оправдать.





Nemo judex esse debet in propria causa.


Никто не должен быть судьей в собственном деле.



Nemo locupletandus est cum detrimento alterius.


Никто не должен обогащаться за счет ущерба другого.



Nemo militans Deo implicet se negotiis secularibus.


Ни один воинствующий Богу не должен опутывать себя мирскими делами.



Nemo plus commodi hæredi suo relinquit, quam ipse habuit.


Никто не оставляет своему наследнику больше выгод, чем имел сам.



Nemo plus juris ad alium transferre potest, quam ipse haberet.


Никто не может передать другому больше прав, чем имел сам.



Nemo potest contra recordum verificare per patriam.


Никто не может опровергать судебный протокол посредством свидетельских показаний присяжных.



Nemo potest episcopo mandare præter regem.


Никто не может давать указания епископу, кроме короля.



Nemo potest esse tenens et dominus.


Никто не может быть одновременно держателем и господином.





Nemo potest facere per alium quod per se non potest.


Никто не может сделать через другого то, чего не может сделать сам.



Nemo potest gladii potestatem sibi datam, vel cujus alterius coercitionis, ad alium transferre.


Никто не может передать другому предоставленную ему власть меча или любую другую принудительную власть.



Nemo potest immittere in alienum.


Никто не может вторгаться на чужой земельный участок.



Nemo potest mutare consilium suum in alterius injuriam.


Никто не может изменить свой замысел во вред другому.



Nemo potest mutare consilium suum in præjudicium alterius.


Никто не может изменить свое решение в ущерб другому.



Nemo potest nisi quod de jure potest.


Никто не может делать ничего, кроме того, что он может делать по закону.



Nemo potest plus juris ad alium transferre quam ipse habet.


Никто не может передать другому больше прав, чем имеет сам.



Nemo potest sibi mutare causam possessionis.


Никто не может изменить для себя основание своего владения.





Nemo prædo est, qui pretium numeravit.


Не является пиратом тот, кто уплатил цену.



Nemo præsumitur donare.


Никто не предполагается совершающим дарение.



Nemo procerum vel in jurata poni vel seniscallus manerii esse debet propter dignitatem.


Ни один из нобилей не должен в силу своего достоинства включаться в состав присяжных или быть сенешалем поместья.



Nemo prohibetur pluribus defensionibus uti.


Никому не запрещается использовать несколько средств защиты.



Nemo proprietatem rei sibi quærat invito domino.


Пусть никто не претендует на право собственности на вещь против воли ее владельца.



Nemo prudens punit ut præterita revocentur, sed ut futura præveniantur.


Ни один благоразумный человек не наказывает ради того, чтобы воротить прошлое, но ради того, чтобы предотвратить будущее.



Nemo punitur pro alieno delicto.


Никто не наказывается за чужое преступление.





Nemo qui non sit clericus beneficium clericale habebit bis.


Никто, не будучи духовным лицом, не получит духовный бенефиций дважды.



Nemo rem suam amittat, nisi ex facto aut delicto suo aut neglectu.


Пусть никто не теряет своего имущества иначе как по своему собственному деянию, правонарушению или небрежности.



Nemo tenetur armare adversarium contra se.


Никто не обязан вооружать своего противника против самого себя.



Nemo tenetur edere instrumenta contra se.


Никто не обязан предоставлять доказательства против самого себя.



Nemo tenetur jurare in suam turpitudinem.


Никто не обязан приносить присягу во вред своей чести.



Nemo tenetur seipsum accusare.


Никто не обязан обвинять самого себя.



Nemo videtur fraudare eos, qui sciunt et consentiunt.


Никто не считается совершающим обман в отношении тех, кто знает об этом и дает согласие.



Neque leges, neque senatus consulta ita scribi possunt, ut omnes casus, qui quandoque inciderint, comprehendantur; sed sufficit ea quæ plærumque accidunt contineri.


Ни законы, ни постановления сената не могут быть написаны так, чтобы охватить все случаи, которые могут когда-либо возникнуть; но достаточно, чтобы в них содержалось то, что происходит чаще всего.



Nihil calliditate stultius.


Нет ничего глупее лукавства.



Nihil dat qui non habet.


Ничего не дает тот, кто ничего не имеет.



Nihil facit error nominis cum de corpore constat.


Ошибка в имени не имеет значения, когда речь идет об определенном лице.



Nihil in lege intolerabilius est, eandem rem diverso jure censeri.


Ничто в законе не является столь нетерпимым, как то, чтобы одна и та же вещь оценивалась на основании разного права.



Nihil interest, ipso jure quis actionem non habeat, an per exceptionem infirmetur.


Не имеет значения, лишен ли кто-либо иска в силу самого права или же этот иск ослаблен посредством возражения (эксцепции).



Nihil magis consentaneum est, quam ut iisdem modis res dissolvatur quibus constituerit.


Ничто не является столь естественным, как то, чтобы правоотношение прекращалось теми же способами, какими оно было установлено.





Nihil perfectum est dum aliquid restat agendum.


Ничто не является совершенным, пока что-то остается сделать.



Nihil potest rex nisi quod de jure potest.


Король не может ничего, кроме того, что он может по закону.



Nihil quod est contra rationem est licitum.


Все, что противоречит разуму, незаконно.



Nihil quod inconveniens est, licitum est.


Ничто, что является неудобным, не дозволено.



Nihil tam naturale est, quam eo genere quidque dissolvere, quo colligatum est. Ideo verborum obligatio verbis tollitur; nudi consensus obligatio contrario consensu dissolvitur.


Ничто так не естественно, как уничтожать вещь тем же способом, каким она была соединена. Поэтому словесное обязательство прекращается словами; обязательство из простого согласия прекращается противоположным согласием.



Nihil tam conveniens est naturali æquitati quam unumquodque dissolvi eo ligamine quo ligatum est.


Нет ничего столь согласного с естественной справедливостью, как то, чтобы каждый предмет разрешался той же связью, которой он был связан.





Nihil tam conveniens est naturali æquitati quam voluntatem domini rem suam in alium transferre, ratam habere.


Нет ничего столь согласного с естественной справедливостью, как признание действительной воли собственника передать свою вещь другому.



Nihil tam proprium est imperii quam legibus vivere.


Ничто так не свойственно верховной власти, как жизнь по законам.



Nihil tam naturale est, quam eo genere quodque dissolvere quo colligatum est.


Ничто так не естественно, как уничтожать любую вещь тем способом, каким она была соединена.



Nihil cuiquam expedit quod per leges non licet.


Никому не полезно то, что не дозволено законами.



Nil iniquius quam æquitatem nimis intendere.


Нет ничего более несправедливого, чем чрезмерное применение справедливости.



Nil tam proprium imperii ac libertatis quam legibus vivere.


Ничто так не свойственно власти и свободе, как жить по законам.



Nil utile aut honestum quod legibus contrarium.


Нет ничего полезного или честного, что противоречило бы законам.





Nimia certitudo certitudinem ipsam destruit.


Чрезмерная определенность разрушает саму определенность.



Nimia subtilitas in lege reprobatur.


Излишняя утонченность в праве отвергается.



Nolumus leges Angliæ mutari quæ hujusque usitatæ sunt atque approbatæ.


Мы не желаем, чтобы законы Англии, которые до сих пор применялись и были одобрены, изменялись.



Non accipi debent verba in falsum quæ competunt in verum.


Не следует принимать слова в ложном значении, когда они применимы к истинному.



Non alienat, qui duntaxat omittit possessionem.


Не отчуждает имущество тот, кто просто прекращает владение.



Non alio modo puniatur aliquis, quam secundum quod se habet condemnatio.


Кто-либо не должен наказываться иначе, чем в соответствии с тем, каково содержание судебного приговора.



Non capitur, qui jus publicum sequitur.


Не привлекается к ответственности тот, кто следует публичному праву.





Non crimen per se neque privatum damnum sed publicum malum leges spectant.


Законы рассматривают преступление не само по себе и не как частный убыток, а как общественное зло.



Non dat qui contra leges dat.


Не дает тот, кто дает в нарушение закона.



Non debeo melioris conditionis esse, quam auctor meus, a quo jus in me transit.


Я не должен находиться в лучшем положении, чем мой правопредшественник, от которого ко мне переходит право.



Non debet alteri per alterum iniqua conditio inferri.


Несправедливое условие не должно навязываться одному лицу посредством другого.



Non debet, cui plus licet, quod minus est non licere.


Кому дозволено большее, тому должно быть дозволено и меньшее.



Non debet actori licere, quod reo non permittitur.


Истцу не должно быть дозволено то, что не разрешено ответчику.



Non decipitur, qui scit se decipi.


Не обманут тот, кто знает, что его обманывают.





Non defendere videtur, non tantum qui latitat, sed et is qui præsens negat se defendere, aut non vult suscipere actionem.


Считается не защищающимся не только тот, кто скрывается, но также и тот, кто, присутствуя, отказывается защищаться или не желает принимать участие в иске.



Non effecit affectus nisi sequatur effectus.


Намерение не имеет силы, если за ним не следует результат.



Non est disputandum contra principia negantem.


Не следует спорить с тем, кто отрицает основополагающие принципы.



Non est lex sed servitus ad tenere quibus non consenseris.


Быть связанным тем, на что вы не давали согласия, — это не закон, а рабство.



Non est deleganda reipublicæ cura personæ non idoneæ.


Забота о республике не должна перепоручаться неподходящему лицу.



Non est dives rex ubi subditi pauperes.


Король не богат, если его подданные бедны.



Non est novum, ut quæ semel utiliter constituta sunt durent, licet ille casus extiterit, a quo initium capere non potuerint.


Нет ничего удивительного в том, что то, что однажды было полезным образом установлено, продолжает действовать, даже если возникло обстоятельство, с которого оно не могло бы начать свое существование.





Non est singulis concedendum quod publice per magistratum fieri possit, ne occasio sit majoris tumultus faciendi.


Не следует предоставлять частным лицам то, что может быть сделано публично магистратом, дабы не возникало поводов для больших беспорядков.



Non morbus plerumque sed curatio neglecta interficit.


Часто убивает не болезнь, а пренебрежение лечением.



Non minor est proditio legis quam regem velle perdere.


Предательство закона не меньше по тяжести, чем желание погубить короля.



Non minus sunt turpia principi multa supplicia quam medico multa funera.


Множество казней столь же позорить правителя, сколь множество смертей позорит врача.



Non potest rex gratiam facere cum injuria alterius.


Король не может оказать милость во вред другому.



Non omnia domino in servos licita.


Господину дозволено в отношении своих слуг не все.



Non solet deterior conditio fieri eorum, qui litem contestati sunt, quam si non, sed plerumque melior.


Положение тех, кто вступил в судебный спор, обычно не становится хуже, чем если бы они не вступали в него, а по большей части становится лучше.





Non valet impedimentum quod de jure non sortitur effectum.


Недействительно препятствие, которое по закону не порождает последствий.



Non videtur cepisse, qui per exceptionem a petitione removetur.


Не считается получившим право тот, кто посредством эксцепции отстраняется от предъявления своего требования.



Non videtur consensum retinuisse, si quis ex præscripto minantis aliquid immutavit.


Не считается сохранившим согласие тот, кто под воздействием угрожавшего изменил что-либо по его предписанию.



Non videtur quisquam id capere, quod ei necesse est alii restituere.


Никто не считается приобретающим то, что он обязан возвратить другому.



Non videntur rem amittere, quibus propria non fuit.


Не считаются утратившими имущество те, кому оно не принадлежало.



Non videntur, qui errant consentire.


Не считаются дающими согласие те, кто заблуждается.



Novum judicium non dat novum jus, sed declarat antiquum; quia judicium est juris dictum, et per judicium jus est noviter revelatum quod diu fuit velatum.


Новое судебное разбирательство не создает новое право, а провозглашает древнее; ибо судебное решение есть изречение права, и посредством суда заново открывается право, которое долгое время было скрыто.



Novatio non præsumitur.


Новация не предполагается.



Nothus nullius est filius.


Незаконнорожденный — ничей сын.



Nudum pactum est ubi nulla subest causa præter conventionem; sed ubi subest causa, fit obligatio, et parit actionem.


Простое соглашение — это то, за которым не стоит никакого иного основания, кроме самого договора; но когда имеется основание, возникает обязательство, порождающее иск.



Nulla impossibilia aut inhonesta sunt præsumenda; vera autem et honesta et possibilia.


Не следует предполагать ничего невозможного или бесчестного; напротив, предполагается то, что истинно, честно и возможно.



Nulla pœna capitis nulla quæ hominum remve ejus destruat esse potest nisi legibus præfinita.


Не может существовать никакого смертного наказания и никакого наказания, способного уничтожить человека или его имущество, если оно не предписано законами заранее.





Nulla res vehementius rempublicam continet quam fides.


Ничто так крепко не скрепляет государство, как честность.



Nulla virtus, nulla scientia, locum suum et dignitatem, conservare potest sine modestia.


Никакая добродетель и никакое знание не могут сохранить свое место и достоинство без умеренности.



Nulla unquam de morte hominis cunctatio longa est.


Никакое промедление не является слишком долгим, когда речь идет о смерти человека.



Nullius charta legibus potest derogare.


Ничей письменный документ не может умалять силу законов.



Nulli vendemus nulli negabimus aut differemus justitiam vel rectum.


Никому не будем продавать правосудие или справедливость, никому в них не будем отказывать и никому их не будем задерживать.



Nullum crimen patitur is qui non prohibet, cum prohibere (non) potest.


Не совершает никакого преступления тот, кто не препятствует тому, чему препятствовать не властен.



Nullum damnum sine remedio.


Нет никакого ущерба без средства правовой защиты.



Nullum exemplum est idem omnibus.


Никакой пример не применим одинаково ко всем.





Nullum iniquum est præsumendum in jure.


В праве не должно предполагаться ничего несправедливого.



Nullum iniquum in jure præsumendum est.


Никакая несправедливость не должна предполагаться в праве.



Nullum medicamentum est idem omnibus.


Никакое средство не является универсальным для всех случаев.



Nullum simile est idem.


Ничто похожее не тождественно.



Nullum tempus occurrit regi: Rex nunquam moritur.


Сроки давности не распространяются на короля: король никогда не умирает.



Nullum tempus occurrit regi: Rex nunquam.


Сроки давности не распространяются на короля: король никогда не терпит неудачу.



Nullus commodum capere potest de injuria sua propria.


Никто не может извлекать выгоду из собственного неправомерного деяния.



Nullus dicitur accessorius post feloniam, sed ille qui novit principalem feloniam fecisse.


Никто не именуется соучастником после совершения фелонии, кроме того, кто знал о совершении основного преступления.





Nullus recedat e curia cancellaria sine remedio.


Никто не должен уходить из судов канцлерта без получения защиты.



Nullus videtur dolo facere qui jure suo utitur.


Никто не считается действующим умышленно со злым умыслом, если он пользуется своим собственным правом.



Nunquam concluditur in falso.


Вывод никогда не делается на основе предполагаемого (вымышленного) случая.



Nunquam crescit ex post facto præteriti delicti æstimatio.


Оценка совершенного в прошлом преступления никогда не возрастает вследствие последующих деяний.



Nunquam decurritur ad extraordinarium sed ubi deficit ordinarium.


К чрезвычайным мерам прибегают лишь тогда, когда исчерпаны обычные.



Nunquam nimis dicitur quod nunquam satis dicitur.


Никогда не сказано слишком много того, о чем никогда не сказано достаточно.



Nunquam præscribitur in falso.


Приобретательная давность никогда не основывается на лжи.



Nunquam recurritur ad extraordinarium ubi valet ordinarium.


Мы никогда не прибегаем к чрезвычайному средству, когда применимо обычное.





Nuptias, non concubitus, sed consensus facit.


Брак заключается не сожительством, а согласием.




O.



Ob reverentiam personarium et metum perjurii.


Замешательство лица проистекает из уважения и боязни совершить лжесвидетельство.



Obedientia est legis essentia.


Повиновение есть сущность закона.



Oderunt peccare boni, virtutis amore.


Добрые люди ненавидят грех из любви к добродетели.



Oderunt peccare mali, formidine pœnæ.


Злые ненавидят грех из страха перед наказанием.



Odio et amore judex careat.


Судья должен быть свободен от ненависти и привязанности.



Odiosa et inhonesta non sunt in lege præsumenda; et in facto quod se habet ad bonum et malum, magis de bono quam de malo præsumendum est.


Одиозные и бесчестные вещи не должны предполагаться в праве; а в фактах, которые могут иметь отношение как к добру, так и к злу, скорее следует предполагать добро, чем зло.





Officium nemini debet esse damnosum.


Исполнение обязанностей не должно быть никому во вред.



Omne actum ab agentis intentione est judicandum.


Каждое действие подлежит оценке исходя из намерения лица, его совершившего.



Omne crimen ebrietas et incendit, detegit, et auget.


Опьянение разжигает, обнаруживает и усугубляет любое преступление.



Omne jus et omnis actio injuriarum tempore finita et circumscripta sunt.


Любое право и всякий иск о правонарушениях ограничены во времени и им же завершаются.



Omne testamentum morte consummatum est.


Каждое завещание завершается смертью завещателя.



Omnes in defensionem reipublicæ vita bonisque omnibus cives tenentur.


Все граждане обязаны защищать республику своей жизнью и всем своим имуществом.



Omnia Deo gratia, hominibus utilia reipublicæ honesta privatis justa et commoda probant leges: et pro viribus cuique imponunt.


Законы одобряют все, что угодно Богу, полезно людям, честно для государства, справедливо и выгодно для частных лиц, и возлагают это на каждого по мере его сил.





Omnia delicta in aperto leviora sunt.


Все преступления, совершенные открыто, представляются менее тяжкими.



Omnia honeste et ordine fiant.


Все должно совершаться честно и в надлежащем порядке.



Omnia præsumuntur solemniter esse acta.


Все действия обычно предполагаются совершенными с соблюдением формальностей.



Omnia præsumuntur in odium spoliatoris.


Все предполагается во вред грабителю.



Omnia præsumuntur legibus facta.


Все предполагается совершенным в соответствии с законами.



Omnia præsumuntur legitime facta, donec probetur in contrarium.


Все считается совершенным на законном основании, пока не будет доказано обратное.



Omnia præsumuntur solemniter.


Все предполагается совершенным с соблюдением обычной торжественной формы.



Omnia quæcunque causæ cognitionem desiderant, per libellum expedire non possunt.


Все дела, требующие судебного разбирательства, не могут быть разрешены посредством простой записки.





Omnia, quæ jure contrahuntur, contrario jure pereunt.


Все, что устанавливается на основании права, прекращается в силу противоположного права.



Omnia quæ sunt uxoris sunt ipsius viri: non habet uxor potestatem suæ, sed vir.


Все, что принадлежит жене, принадлежит ее мужу; жена не имеет власти над собой, ею обладает муж.



Omnia uxoris durante conjugio, mariti sunt.


Все принадлежащее жене принадлежит мужу во время брака.



Omnis conclusio boni et veri judicii, sequitur ex bonis et veris præmissis et dictis juratorum.


Каждый вывод справедливого и истинного судебного решения следует из правильных и истинных посылок и показаний присяжных.



Omnis consensus tollit errorem.


Любое согласие устраняет заблуждение.



Omnis contractus turpitudinis legibus invisus.


Любой постыдный договор противен законам.



Omnis definitio in jure civili periculosa est, parum est enim ut non subverti possit.


Любое определение в гражданском праве опасно, ибо редко удается избежать его опровержения.





Omnis indemnatus pro innoxio legibus habetur.


Любое неосужденное лицо признается законами невиновным.



Omnis innovatio plus novitate perturbat quam utilitate prodest.


Любое нововведение больше тревожит своей новизной, чем приносит пользы своей полезностью.



Omnis lascivia legibus vetita.


Всякое распутство запрещено законами.



Omnis nova constitutio futuris temporibus formam imponere debet; non præteritis.


Любой новый закон должен определять порядок на будущее время, а не на прошедшее.



Omnis hæreditas quamvis postea adeatur, tamen cum tempore mortis continuatur.


Как бы ни принималось наследство впоследствии, тем не менее оно связывается со временем смерти.



Omnibus infra regnum orantibus legis remedium patet.


Средство правовой защиты открыто для всех находящихся в пределах королевства, кто просит о нем.



Optima interpres legum consuetudo.


Обычай — лучший толкователь законов.





Optimus interpretandi modus est, sic leges interpretare ut leges legibus concordant.


Лучший способ толкования заключается в том, чтобы толковать законы так, чтобы они согласовались друг с другом.



Optimus interpres rerum usus.


Практика — лучший толкователь вещей.



Optimus legum interpres consuetudo.


Обычай — лучший толкователь законов.




P.



Pacta dant legem contractui.


Договоры устанавливают закон для контракта.



Pacta privata juri publico derogare non possunt.


Частные соглашения не могут умалять публичное право.



Pacta quæ contra leges constitutionesque vel contra bonos mores fiunt, nullam vim habere indubitati juris est.


Бесспорным правом является то, что соглашения, заключенные в нарушение законов и установлений либо против добрых нравов, не имеют никакой силы.





Pacta reciproca vel utrosque ligant vel neutrum.


Взаимные соглашения связывают либо обе стороны, либо ни одну.



Pacta vel ex naturæ et sanguinis vi, vel ex mutuo fructu, vel ex auctoritate et præsumptione legis obligant.


Соглашения имеют обязывающую силу либо в силу природы и кровного родства, либо в силу взаимной выгоды, либо в силу авторитета и презумпции закона.



Pactis privatorum publico juri derogari nequit.


Соглашениями частных лиц не может быть умалено публичное право.



Pacto aliquod licitum est quod sine pacto non admittitur.


Посредством соглашения допускается то, что не допускается без него.



Panis egentium vita pauperum et qui defraudat eos vir sanguinis.


Хлеб нуждающихся — это жизнь бедных, а тот, кто лишает их этого, есть кровопийца.



Par in parem imperium non habet.


Равный не имеет власти над равным.



Par scientiæ pares contrahentes facit.


Равенство в знании делает договаривающиеся стороны равными.





Paribus sententiis reus absolvitur.


Обвиняемый оправдывается при равном разделении голосов «за» и «против».



Parentum est liberos alere etiam nothos.


Обязанность родителей — содержать своих детей, даже незаконнорожденных.



Partem aliquam recte intelligere nemo potest, antequam totum, iterum atque iterum, perlegerit.


Никто не может правильно понять какую-либо часть, пока не перечитает все целиком снова и снова.



Partes rei sunt favorabiliores.


Положение ответчика является более благоприятным.



Parum proficit scire quid fieri debet, si non cognoscas quo modo sit faciendum.


Мало толку в том, чтобы знать, что должно быть сделано, если не знаешь, как это сделать.



Particeps criminis non est audiendus.


Соучастник преступления не должен быть выслушан.



Paribus sententiis reus absolvitur.


Обвиняемый оправдывается при равном числе голосов «за» или «против» него.





Patefactio rei trahit ad se remedium.


Раскрытие дела влечет за собой правовую защиту.



Partus ex legitimo thoro non certius noscit matrem quam genitorem suum.


Потомок от законного брака знает свою мать не более достоверно, чем своего отца.



Partus sequitur ventrem.


Приплод следует за матерью.



Pater est quem nuptiæ demonstrant.


Отец — тот, на кого указывает брак.



Paterna paternis, materna maternis.


Отцовское — отцу, материнское — матери.



Peccata contra naturam sunt gravissima.


Грехи против природы — тягчайшие.



Pecunia dicitur a pecus, omnes enim veterum divitiæ in animalibus consistebant.


Латинское название денег происходит от другого латинского термина, обозначающего скот, ибо все богатства древних состояли из животных.





Pejus est judicio quam per vim injuste facere.


Поступать несправедливо посредством суда хуже, чем с помощью силы.



Pendente lite nihil innovetur.


Пока судебный процесс не завершен, никаких изменений производиться не должно.



Pendenti lite nihil innovandum.


Во время нахождения судебного дела в производстве никакие изменения не должны иметь места.



Per rationes pervenitur ad legitimam (legalem) rationem.


Путем рассуждений мы приходим к законному смыслу.



Per varios actus, legem experientia fecit.


Опыт посредством различных актов создал закон.



Pereat unus, ne pereant omnes.


Пусть погибнет один, дабы не погибли все.



Periculosum est quod non bonorum virorum comprobatur exemplis.


Опасно то, что не подтверждено примерами добрых людей.



Periculosum est res novas et inusitatas inducere.


Опасно вводить чуждые и необычные порядки.





Perjurii pœna divina exitium humana dedecus.


Божественное наказание за клятвопреступление — гибель, человеческое — позор.



Perjuri sunt qui servatis verbis juramenti decipiunt aures eorum qui accipiunt.


Клятвопреступниками являются те, кто, соблюдая слова присяги, обманывают слух тех, кто ее принимает.



Perpetua lex est nullam legem humanam ac positivam perpetuam esse; et clausula quæ abrogationem excludit, ab initio non valet.


Постоянным законом является то, что никакой человеческий или позитивный закон не является вечным; а оговорка, исключающая отмену, недействительна с самого начала.



Perpetuitatibus lex obsistit.


Закон препятствует бессрочным установлениям.



Persona conjuncta æquiparatur interesse proprio.


Близкое лицо приравнивается к собственному интересу.



Perspicua vera non sunt probanda.


Очевидные истины не нуждаются в доказательстве.



Pirata communis omnium hostis.


Пират — общий враг всех людей.





Placita debent apte concludere.


Волеизъявления высших инстанций должны завершаться надлежащим образом.



Placita ex directo esse debent, et nil per inductionem supponere.


Предписания высших инстанций должны выражаться прямо и не предполагать ничего посредством индукции или вывода.



Placita negativa duo exitum non faciunt.


Два отрицательных волеизъявления не дают результата.



Placitorum alia dilatoria, alia peremptoria.


Одти судебные предписания допускают отсрочку, другие являются ультимативными.



Placitum affirmativum sine negativo exitum non facit.


Утвердительное волеизъявление без отрицательного не дает результата.



Placitum debet esse verum, sufficiens, certum, simplex, et brevi congruens, et præcedentibus constans, et ordinem spectans.


Судебное предписание должно быть истинным, достаточным, определенным, простым, соответствовать краткому изложению, согласовываться с предыдущими и соблюдать порядок.



Placitum mendax non est placitum.


Лживое предписание — не предписание.





Placitum nemo cassabit nisi melius dando.


Никто не может аннулировать судебное предписание иначе как предоставив нечто лучшее.



Plus cautionis in re est, quam in persona.


Больше надежности в имуществе, чем в личности.



Plus enim valet quod agitur quam quod similate concipitur.


Существо дела имеет большую значимость, чем умозаключение, которое может быть извлечено из сходных случаев.



Plus exempla quam peccata nocent.


Примеры вредят больше, чем правонарушения.



Plus peccat auctor quam per quem agitur.


Подстрекатель виновен больше, чем исполнитель.



Plus peccat author quam actor.


Советчик преступает закон сильнее, чем непосредственный исполнитель.



Plus valet oculatus testis unus, quam auriti decem.


Один очевидец ценнее десяти свидетелей по слуху.



Plus valet vulgaris consuetudo, quam regalis concessio.


Общий обычай имеет большую силу, чем королевская грамота.





Plus vident oculi quam oculus.


Два глаза видят больше, чем один.



Pœna ad paucos, metus ad omnes perveniat.


Пусть наказание коснется немногих, а страх — всех.



Pœna non debet ante ire crimen.


Наказание не должно опережать преступление.



Pœna et delicti defuncti hæres teneri non debet.


Наследник не должен нести ответственность за наказание и правонарушение умершего.



Pœnæ potius molliendæ, quam exasperandæ sunt.


Наказания следует скорее смягчать, чем ужесточать.



Pœna vel remedium ex incrementio quod prius erat non tollit.


Ни наказание, ни средство правовой защиты не отменяют того увеличения, которое существовало ранее.



Politiæ legibus non leges politiis adaptandæ.


Политический курс должен адаптироваться к законам, а не законы к политическому курсу.



Pondere, numero, et mensura.


По весу, числу и мере.





Populus Anglicanus nemini servire aut consuevit aut debuit nisi Deo et legibus.


Народ Англии не был приучен и не должен подчиняться никому, кроме Бога и законов.



Populus Anglicanus non nisi suis legibus quas ipse elegerit tenetur obtemperare.


Народ Англии обязан подчиняться только собственным законам, которые он сам избрал.



Possessio contra omnes valet, præter eum cui jus sit possessionis.


Владение имеет силу против всех, кроме того, кто имеет право на владение.



Possessio fratris de fœdo simplici facit sororem esse hæredem.


Владение брата феодом в простом праве делает его сестру его наследницей.



Possessio terminum tenentis, possessio reversionarii est habenda.


Владение держателя срока должно считаться владением лица, имеющего право на реверсию.



Posteriora derogant prioribus.


Последующие акты отменяют предыдущие.





Potestas regia est facere justitiam.


Вершить правосудие — это прерогатива королевской власти.



Potior est conditio possidentis.


Положение владельца предпочтительнее.



Potius est privatum incommodum quam publicum malum.


Частное неудобство лучше общественного зла.



Potentia debet sequi justitiam, non antecedere.


Власть должна следовать за справедливостью, а не опережать ее.



Potestas suprema seipsum dissolvere potest, ligare non potest.


Верховная власть может распустить сама себя, но связать себя она не может.



Præscriptio est titulus ex usu et tempore substantiam capiens ab authoritate legis.


Приобретательная давность представляет собой правоту, получающую содержание из пользования и времени на основании авторитета закона.



Præscriptio est titulus qui sequitur personam, ex usu et tempore substantiam capiens ex auctoritate legis.


Приобретательная давность есть правота, следующая за лицом и получающая содержание из пользования и времени на основе авторитета закона.





Præscriptio non datur in bona felonum nisi per recordum.


Приобретательная давность в отношении имущества фелонов не допускается иначе как на основании судебного протокола.



Præsentia corporis tollit errorem nominis; et veritas nominis tollit errorem demonstrationis.


Присутствие самого лица устраняет ошибку в имени; а правильность имени устраняет ошибку в описании.



Præsenti periculo succurrendum nequa oriri possit injuria.


Следует устранять наличную опасность, дабы не возникло никакого вреда.



Præstat cautela quam medela.


Предосторожность лучше лечения.



Præsumitur Rex habere omnia jura in scrinio pectoris sui.


Предполагается, что король хранит все законы в тайниках своего сердца.



Præsumptio violenta valet in lege.


Веская презумпция имеет силу в праве.



Prætextu liciti non debet admitti illicitum.


Под предлогом законного не должно допускаться незаконное.



Prærogativum est, ejus Regis bonum et antiquum, in decus et tutamen regni, secundum bonas et antiquas populi libertates et legis Anglicanæ leges et consuetudines.


Прерогатива есть благое и древнее право короля на честь и защиту королевства в соответствии с благими и древними свободами народа, а также законами и обычаями английского права.



Pretium succedit in loco rei.


Цена заменяет собой имущество.



Primus actus judicii est judicis approbatorius.


Первый акт судебного разбирательства есть одобряющее действие судьи.



Principalis debet semper excuti antequam perveniatur ad fidei jussores.


Сначала всегда следует предъявлять требования к главному должнику, прежде чем обращаться к его поручителям.



Principia data sequuntur concomitantia.


Когда основные вещи даруются, за ними следуют сопутствующие.



Principia probant, non probantur.


Принципы доказывают сами, они не доказываются.



Principiis obsistendum.


Следует противостоять принципам в самом начале.





Principis beneficium debet esse mansurum.


Милость государя должна быть постоянной.



Privatorum conventio juri publico non derogat.


Соглашение частных лиц не умаляет публичное право.



Privatum commodum publico cedit.


Частная выгода уступает общественной.



Privilegium non valet contra rempublicam.


Привилегия не имеет силы против государства.



Pro possessore habetur, qui dolo desiit possidere.


Владельцем признается тот, кто перестал владеть вследствие умысла.



Pro possessore habetur, qui dolo injuriave desiit possidere.


Владельцем признается тот, кто перестал владеть вследствие умысла или правонарушения.



Probandi necessitas incumbit illi qui agit.


Необходимость доказывания лежит на том, кто возбуждает иск.



Probationes debent esse evidentes, perspicuæ et faciles intelligi.


Доказательства должны быть очевидными, ясными и легко понимаемыми.





Prohibetur ne quis faciat in suo quod nocere possit alteri.


Запрещается кому бы то ни было делать на своем участке то, что может навредить другому.



Prohibetur ne quis faciat in suo quod nocere possit in alieno.


Запрещается кому бы то ни было совершать на своем участке то, что может быть вредоносным для чужого имущества.



Propinquior excludit propinquium; et propinquus remotum, et remotus remotiorem.


Ближний родственник исключает менее близкого; а близкий — удаленного, и удаленный — еще более удаленного.



Proprium est Regis gratiam delicti facere.


Прерогативой короля является помилование за правонарушение.



Proprietates verborum servandæ sunt.


Следует соблюдать точные значения слов.



Protectio trahit subjectionem, et subjectio protectionem.


Защита влечет за собой подчинение, а подчинение — защиту.



Proximus sum egomet mihi.


Я сам себе ближе всех.





Prudenter agit qui præcepto legis obtemperat.


Благоразумно поступает тот, кто подчиняется предписанию закона.




Q.



Quæ ad unum finem loquuta sunt, non debent ad alium detorqueri.


То, что было сказано для одной цели, не должно искаженно применяться к другой.



Quæ cohærent personæ a persona separari nequeunt.


То, что неотделимо от личности, не может быть отделено от нее.



Quæ communi legi derogant stricte interpretantur.


То, что отступает от общего права, подлежит строгому толкованию.



Quæ contra rationem juris introducta sunt, non debent trahi in consequentiam.


То, что введено вопреки правилу справедливости, не должно служить прецедентом.



Quæ dubitationis causa tollendæ inseruntur, communem legem non lædunt.


То, что вносится ради устранения двусмысленности, не нарушает общее право.





Quæ dubitationis tollendæ causa contractibus inseruntur, jus commune non lædunt.


То, что включается в договоры с целью устранения двусмысленности, не нарушает общее право.



Quæ in partes dividi nequeunt solida a singulis præstantur.


То, что не может быть разделено на части, исполняется целиком каждым в отдельности.



Quæ in testamento ita sunt scripta, ut intelligi non possint: perinde sunt, ac si scripta non essent.


То, что написано в завещании так, что не может быть понято, равносильно тому, что не было написано.



Quæ incontinenti vel certo fiunt inesse videntur.


То, что совершается немедленно или наверняка, представляется неотъемлемым.



Quæ inter alios acta sunt nemini nocere debent, sed prodesse possunt.


То, что совершено между другими лицами, не должно никому вредить, но может приносить пользу.



Quæ legi communi derogant non sunt trahenda in exemplum.


То, что отступает от общего права, не должно приводиться в качестве примера.





Quæ non valeant (prosunt) singula, juncta juvant.


То, что не имеет силы по отдельности, полезно в совокупности.



Quæ non valerent singula, juncta juvant.


То, что не имело бы силы по отдельности, полезно в совокупности.



Quæ præter consuetudinem et morem majorem fiunt, neque placent, neque recte videntur.


То, что совершается вопреки обычаю и древнему укладу, не вызывает одобрения и не представляется правильным.



Quæ rerum natura prohibentur, nulla lege confirmata sunt.


То, что запрещено самой природой вещей, не подтверждено ни одним законом.



Quæ singula non prosunt, juncta juvant.


Отдельные элементы, не приносящие пользы поодиночке, помогают в сочетании.



Quæ sunt temporalia ad agendum, sunt perpetua ad excipiendum.


То, что носит временный характер для предъявления иска, является постоянным для возражения по иску.



Quæcunque intra rationem legis inveniuntur, intra ipsam legem esse judicantur.


Все, что находится в пределах смысла закона, признается находящимся в сфере действия закона.





Quæcunque lex vult fieri non vult frustra fieri.


Все, что закон желает совершить, он не желает совершать тщетно.



Quædam in majus malum vitandum permittet lex quæ tamen nequaquam probet.


Закон допускает определенные вещи ради избежания большего зла, которые тем не менее никоим образом не одобряет.



Quælibet concessio fortissime contra donatorem interpretanda est.


Любое дарование подлежит толкованию самым строгим образом против дарителя.



Quælibet pœna corporalis quamvis minima, major est qualibet pœna pecuniaria.


Наименьшее телесное наказание тяжелее любого денежного наказания.



Quæstio fit de legibus, non de personis.


Вопрос ставится о законах, а не о лицах.



Qualitas quæ inesse debet, facile præsumitur.


Качество, которое должно быть присуще [вещи], легко предполагается.



Quamvis aliquid ex se non sit malum, tamen si sit mali exempli, non est faciendum.


Хотя что-либо само по себе не является злом, однако, если оно служит дурным примером, этого не следует делать.





Quamvis lex generaliter loquitur, restringenda tamen est ut cessante ratione et ipsa cessat: cum enim ratio sit anima vigorque ipsius legis, non videtur legislator id sensisse quod ratione careat, etiamsi verborum generalitas prima facie aliter suadeat.


Хотя закон говорит в общих чертах, он все же должен быть ограничен таким образом, чтобы с прекращением основания или смысла прекращалось и действие самого закона; ибо поскольку основание есть душа и сила самого закона, не представляется, чтобы законодатель имел в виду то, что лишено основания, хотя бы общность слов на первый взгляд внушала иное.



Quamvis aliquid per se non sit malum, tamen si sit mali exempli, non est faciendum.


Хотя что-либо может не быть злом само по себе, однако, если это дурной пример, этого не следует делать.



Quando aliquid cui conceditur, conceditur et id per quod pervenitur ad illud.


Когда что-либо кому-либо даруется, даруется также и то, посредством чего достигается это нечто.



Quando aliquid prohibetur ex directo, prohibetur et per obliquum.


Когда что-либо запрещено напрямую, это запрещено также и косвенно.



Quando aliquid prohibetur, prohibetur omne id per quod devenitur ad illud.


Когда что-либо запрещается, запрещается также все то, посредством чего приходят к этому.





Quando charta continet generalem clausulam, posteaque descendit ad verba specialia, quæ clausulæ generali sunt consentanea, interpretanda est charta secundum verba specialia.


Когда документ содержит общую оговорку, а затем переходит к специальным выражениям, согласующимся с общей оговоркой, документ должен толковаться в соответствии со специальными словами.



Quando lex aliquid alicui concedit, concedere videtur id sine quo res ipsa esse non potest.


Когда закон что-либо кому-либо дарует, он представляется дарующим то, без чего сама вещь существовать не может.



Quando lex aliquid alicui concedit, omnia incidentia tacite conceduntur.


Когда закон что-либо кому-либо дарует, все сопутствующие обстоятельства даруются молчаливо.



Quando lex est specialis, ratio autem generalis, generaliter lex est intelligenda.


Когда закон является специальным, а его основание общим, закон следует понимать обще.



Quando plus fit quam fieri debet, videtur etiam illud fieri quod faciendum fuit.


Когда делается больше, чем должно быть сделано, представляется, что сделано также и то, что надлежало сделать.





Quando verba statuti sunt specialia, ratio autem generalis, generaliter statutum est intelligendum.


Когда слова статута специальны, а основание обще, статут следует понимать в общем смысле.



Quemadmodo non respondent judices, ita, ea quæstionem juris non respondent juratores.


Подобно тому как судьи не отвечают, так присяжные не отвечают на вопрос права. [См. примечание переводчика].



Qui ab alio derivatum jus habet, non alia lege obtinebit ac is unde derivatum est.


Тот, кто имеет право, производное от другого, получит его на тех же основаниях, что и тот, от кого оно производно.



Qui abjurat regnum amittit regnum sed non regem, patriam, sed non patrem patriæ.


Тот, кто отрекается от королевства, теряет королевство, но не короля; родину, но не отца отечества.



Qui accusat integræ famæ sit et non criminosus.


Да будет обвинитель безупречной репутации и не обвиняемый в преступлении.



Qui adimit medium dirimit finem.


Тот, кто устраняет середину, уничтожает цель.





Qui alienas res negligenter perdit, aut vi vel dolo malo aufert, suas amittitio.


Всякий, кто по небрежности губит чужое имущество либо отнимает его силой или злонамеренным обманом, да лишится собственного.



Qui æquitatem petit, æquitatem faciat.


Всякий, кто требует справедливости, пусть сам поступает справедливо.



Qui aliquid statuerit, parte inaudita altera æquum licet dixerit, haud æquum fecerit.


Тот, кто вынесет какое-либо решение, не выслушав одну из сторон, хотя бы он и изрек справедливость, не поступил справедливо.



Qui altari serviunt ab altari vivant.


Те, кто служит алтарю, должны жить за счет алтаря.



Qui alterum incusat ne in eodem saltem genere sit incusandus.


Тот, кто обвиняет другого, не должен сам обвиняться по крайней мере в том же самом роде деяний.



Qui animo peccandi aliquid facit, videtur peccasse ab initio.


Тот, кто совершает что-либо с намерением совершить правонарушение, считается совершившим правонарушение с самого начала.



Qui beneficium legis extra ordinem quærit, puras manus afferto.


Всякий, кто ищет выгоды закона в экстраординарном порядке, пусть явится с чистыми руками.





Qui bene distinguit, bene docet.


Тот, кто хорошо проводит различия, хорошо обучает.



Qui bene interrogat, bene docet.


Тот, кто хорошо задает вопросы, хорошо обучает.



Qui bonis viris pauperibus dat legibus opitulatur; qui malis et inertibus segetem malorum fovet et legum opprobrium.


Тот, кто помогает бедным честным людям, поддерживает законы; тот, кто помогает дурным и бездельникам, взращивает множество злодеев и является позором законов.



Qui causa decedit causa cadit.


Тот, кто отступает от своего дела, проигрывает дело.



Qui cum alio contrahit, vel est, vel debet esse, non ignarus ejus conditionis; hæredi autem hoc imputari non potest, cum non sponte cum legatariis contrahit.


Тот, кто заключает договор с другим, либо знает, либо должен знать о его положении; однако это не может вменяться в вину его наследнику, поскольку он не по своей воле вступает в договор с легатариями.



Qui dat pauperibus Deo dat.


Тот дает Богу, кто дает бедным.



Qui destruit medium, destruit finem.


Тот, кто разрушает середину, разрушает цель.





Qui dolo desierit possidere, pro possidente pro possessione dolus est.


Тот, кто перестал владеть вследствие умысла, приравнивается к владельцу, а умысл заменяет владение.



Qui inertibus dat industrios nudat.


Тот, кто дает бездельникам, обижает тружеников.



Qui ex parte testamenti aliquid donatum accipit, universo testamento stabit.


Тот, кто получает нечто в дар по части завещания, подчиняется всему завещанию в целом.



Qui extra causam divagatur calumniando, punitor.


Всякий, кто уклоняется от существа дела путем клеветы, да будет наказан.



Qui facit per alium, facit per se.


Тот, кто действует через посредство другого, действует сам.



Qui habet jurisdictionem absolvendi, habet jurisdictionem ligandi.


Тот, кто обладает правом оправдывать, обладает правом выносить обязывающие решения.



Qui hæret in litera hæret in cortice.


Тот, кто цепляется за букву, цепляется лишь за кору.





Qui in alterius locum succedunt justam habent ignorantiæ causam, an id quod petitur deberetur: fide jussores, non minus quam hæredes, justam ignorantiam possunt allegare.


Те, кто вступает в права другого лица, имеют уважительную причину для незнания того, причиталось ли то, что испрашивается: поручители не меньше наследников могут ссылаться на уважительное незнание.



Qui in utero est pro jam nato habetur, quoties de ejus commodo quæritur.


Находящийся в утробе матери считается уже родившимся каждый раз, когда речь идет о его выгоде.



Qui inscienter læsit scienter emendit.


Тот, кто причинил вред по неведению, возмещает его осознанно.



Qui jure suo utitur, nemini facit injuriam.


Тот, кто пользуется своим правом, никому не причиняет вреда.



Qui libenter, et sæpe, et parvula de re juramento se obstringit, perjurio proximus est.


Тот, кто охотно, часто и по незначительному поводу связывает себя клятвой, близок к лжесвидетельству.



Qui non cadunt in constantem virum, vani timores sunt æstimandi.


Те страхи должны считаться напрасными, которые не свойственны стойкому человеку.





Qui non habet in ære, luat in corpore: (ne quis peccetur impune).


У кого нет денег, пусть отвечает своей персоной (дабы ни одно правонарушение не оставалось безнаказанным).



Qui non habet potestatem alienandi, habet necessitatem retinendi.


Тот, кто не имеет права отчуждать, обязан удерживать.



Qui non improbat, approbat.


Тот, кто не осуждает, одобряет.



Qui non libere veritatem pronunciat, proditor est veritatis.


Тот, кто не открыто провозглашает истину, является предателем истины.



Qui non luat in crumina luat in corpore.


Всякий, кто не может расплатиться кошельком, пусть отвечает телом.



Qui non negat fatetur.


Тот, кто не отрицает, признает.



Qui non obstat quod obstare potest, facere videtur.


Тот представляется совершающим деяние, кто не противодействует тому, чему может противодействовать.



Qui non peccavit pœnam non feret.


Тот, кто не согрешил, не понесет наказания.





Qui non propulsat, injuriam quando potest, infert.


Тот причиняет вред, кто не отражает его, когда имеет возможность.



Qui non prohibet, quod prohibere potest, consentire videtur.


Тот представляется соглашающимся, кто не запрещает того, что может предотвратить.



Qui non prohibet, quod prohibere potest, assentire videtur.


Тот представляется дающим согласие, кто не запрещает того, что может запретить.



Qui non vetat cum debeat et possit, jubet.


Тот приказывает, кто не запрещает, когда должен и может это сделать.



Qui non vult intelligi, debet negligi.


Тот, кто не желает быть понятым, должен быть оставлен без внимания.



Qui obstruit aditum, destruit commodum.


Тот, кто преграждает доступ, уничтожает удобство.



Qui omne dicit, nihil excludit.


Тот, кто говорит все, ничего не исключает.



Qui ordine ulteriora admittit, præcedentia affirmat.


Тот, кто последовательно признает последующее, подтверждает предыдущее.





Qui parcit nocentibus, innocentibus minatur.


Тот, кто щадит виновных, угрожает невинным.



Qui parcit nocentibus, innocentibus punit.


Тот, кто щадит виновных, наказывает невинных.



Qui peccat ebrius, luat sobrius.


Всякий, кто совершает проступок в состоянии опьянения, пусть несет ответственность в трезвом виде.



Qui per alium facit, per seipsum facere videtur.


Тот, кто совершает действия через посредство другого, представляется действующим самостоятельно.



Qui periculum amat, in eo peribit.


Тот, кто ищет опасности, погибнет в ней.



Qui potest et debet vetare, jubet.


Тот приказывает, кто может и должен запретить, но не делает этого.



Qui prior in tempore, potior in jure.


Тот, кто первый по времени, имеет преимущество в праве.



Qui semel actionem renunciaverit, amplius repetere non potest.


Тот, кто однажды отказался от иска, не может возобновить его вновь.





Qui semel malus, semper præsumitur esse malus in eodem genere.


Тот, кто однажды оступился, всегда предполагается виновным в том же самом роде деяний.



Qui sentit commodum—sentire debet et onus.


Тот, кто извлекает выгоду, должен нести и бремя.



Qui serviunt Christo, faciunt leges pro Christo.


Те, кто служит Христу, создают законы ради Христа.



Qui sine dolo malo ad judicium provocat, non videtur moram facere.


Тот, кто вызывает в суд без злого умысла, не представляется затягивающим дело.



Qui sit jus, et in quo consistit injuria, legis est definare.


Закону принадлежит определение того, что есть справедливость и в чем заключается несправедливость.



Qui statuat aliquid parte inaudita altera æquum licet statuerit haud æquus olet.


Тот, кто выносит решение в отсутствие одной из сторон, даже если он постановит справедливое, не прослынет справедливым человеком.



Qui suspicionem peccati inducit, peccat.


Тот совершает проступок, кто дает повод для подозрения в проступке.





Qui tacet, consentire videtur.


Тот, кто молчит, представляется соглашающимся.



Qui tacet, consentire videtur, ubi tractatur de ejus commodo.


Тот представляется соглашающимся, кто хранит молчание относительно собственной выгоды.



Qui tardius solvit, minus solvit.


Тот, кто платит с опозданием, платит меньше.



Qui tempus prætermittit, causam perdit.


Тот, кто упускает время, проигрывает дело.



Quid fiere debet, facile præsumitur.


То, что должно быть сделано, легко предполагается.



Quid sit jus, et in quo consistit injuria, legis est definire.


Закону принадлежит определение того, что есть право и в чем заключается несправедливость.



Quicquid contra bonos mores facit, jure communi vetitum.


Все, что совершено против добрых нравов, запрещено общим правом.



Quicquid in excessu actum est, lege prohibetur.


Все, что совершено с превышением пределов, запрещено законом.





Quicquid judicis auctoritati subjicitur, novitati non subjicitur.


Все, что подчинено власти судьи, не подлежит нововведениям.



Quicquid per se malum est, id leges omnibus vetant.


Все, что само по себе дурно, законы запрещают всем.



Quicquid solvitur, solvitur secundum modum solventis, et secundum modum recipientis recipitur.


Все, что выплачивается, выплачивается сообразно воле плательщика и принимается сообразно воле получателя.



Quicunque habet jurisdictionem ordinariam, est illius loci ordinarius.


Всякий, кто обладает ординарной юрисдикцией, является ординарием этого места.



Quicunque jussu judicis aliquid fecerit, non videtur dolo malo fecisse, quia parere necesse est.


Всякий, кто совершил что-либо по приказу судьи, не представляется действовавшим со злым умыслом, поскольку подчиняться необходимо.



Quilibet enim jure pro se introducto renunciare potest.


Ибо каждый может отказаться от права, введенного в его пользу.



Quilibet ex virtute sua non imbecillitate adversarii debet vincere.


Каждый должен побеждать благодаря собственной силе, а не слабости противника.





Quisquis præsumitur bonus; et semper in dubiis pro reo respondendum.


Каждый предполагается добропорядочным; и в сомнительных случаях всегда следует выносить решение в пользу обвиняемого.



Quilibet renunciare potest juri pro se introducto.


Каждый может отказаться от права, введенного в его пользу.



Quilibet titulus excusat a spolio.


Любой титул освобождает от обвинения в грабеже.



Quisque præsumitur optime in sua causa dicere.


Каждый, как предполагается, лучше всего говорит в своем собственном деле.



Quisquis sua facta scire et præsumitur et debet.


Каждый и предполагается знающим свои собственные действия, и должен их знать.



Quo ligatur, eo dissolvitur.


Чем что-либо связывается, тем же и расторгается.



Quo tutela redit, eo hæreditas pervenit, nisi cum fœminæ hæredes intercedunt.


Куда переходит опека, туда же переходит и наследство, если только наследниками не выступают женщины.





Quod ab initio non valet, in tractu temporis non convalescet.


То, что недействительно в самом начале, не станет действительным с течением времени.



Quod ab initio non valet, tractu temporis non potest convalescere.


То, что недействительно в самом начале, не может стать действительным с течением времени.



Quod ab initio vitiosum est, non post contractu temporis convalescere.


То, что порочно с самого начала, не может впоследствии стать действительным с течением времени.



Quod ad jus naturale attinet, omnes homines æquales sunt.


Что касается естественного права, все люди равны.



Quod alias bonum et justum est, si per vim vel fraudem petatur, malum et injustum efficitur.


То, что в ином случае является хорошим и справедливым, если испрашивается посредством насилия или обмана, становится дурным и несправедливым.



Quod civile jus non idem continuo gentium: quod autem gentium idem civile esse debet.


То, что является гражданским правом, не обязательно является таковым по праву народов; однако то, что является правом народов, должно быть и гражданским правом.





Quod contra legem fit pro infecto habetur.


То, что совершено против закона, считается несовершенным.



Quod constat clare non debet verificare.


То, что очевидно достоверно, не нуждается в доказывании.



Quod constat curiæ opere testium non indiget.


То, что понятно суду, не нуждается в помощи свидетелей.



Quod conscientia vult ubi lex deficit, æquitas cogit.


То, чего желает совесть, когда закон несовершенен, предписывает справедливость.



Quod contra rationem juris receptum est, non est producendum ad consequentias.


То, что принято вопреки смыслу закона, не должно влечь за собой последствий.



Quod demonstrandi causa, additur rei satis demonstratæ frustra fit.


То, что добавляется ради доказательства вещи, уже достаточно доказанной, делается напрасно.



Quod dubia interpretatio libertatis est, secundum libertatem respondendum erit.


То, что представляет собой сомнительное толкование свободы, должно толковаться в пользу свободы.





Quod dubitas ne feceris.


В чем сомневаешься, того не делай.



Quod est ex necessitate nunquam introducitur, nisi quando necessarium.


То, что проистекает из необходимости, никогда не вводится иначе, как в случае необходимости.



Quod est inconveniens, aut contra rationem, non permissum est in lege.


То, что неуместно или противоречит разуму, не дозволено законом.



Quod est necessarium est licitum.


То, что необходимо, дозволено.



Quod fieri debet facile præsumitur.


То, что должно быть сделано, легко предполагается.



Quod fieri debuit pro facto censetur.


То, что должно было быть сделано, считается сделанным.



Quod fieri non debet factum valet.


То, чего не следует делать, будучи сделанным, имеет силу.



Quod fieri vetatur ex directo, vetatur etiam ab obliquo.


То, что запрещено делать напрямую, запрещено также и косвенно.





Quod fraude factum est in alios infectum esto, contra fraudatorem valet.


То, что совершено путем обмана, да будет недействительным в отношении других; оно имеет силу против обманщика.



Quod in se malum ubicunque factum fuerit, nulla juris positivi ratione valebit.


То, что само по себе дурно, где бы ни было совершено, не будет иметь силы ни по какому позитивному праву.



Quod initio vitiosum est, non potest tractu temporis convalescere.


То, что порочно в начале, не может с течением времени стать действительным.



Quod lege tuum est, amplius esse tuum non potest.


То, что принадлежит вам по закону, не может принадлежать вам в большей степени.



Quod nullius est, fit domini regis.


То, что не принадлежит никому, становится собственностью короля.



Quod nullius est, fit occupantis.


То, что не принадлежит никому, становится собственностью завладевшего.



Quod naturaliter inesse debet.


То, что естественным образом должно быть присуще.



Quod nullo interno vitio laborat at objecto impedimento cessat, remoto impedimento per se emergit.


То, что не страдает никаким внутренним пороком, но уступает противостоящему препятствию, по устранении препятствия проявляется само по себе.





Quod per recordum probatum, non debet esse negatum.


То, что доказано судебным протоколом, не должно отрицаться.



Quod remedio destituitur ipsa re valet si culpa absit.


То, что лишено средства правовой защиты, само по себе имеет силу при отсутствии вины.



Quod Rex contra leges jubet, pro injussu reputabitur.


То, что король приказывает вопреки законам, будет считаться не приказанным.



Quod semel meum est, amplius meum esse non potest.


То, что однажды стало моим, не может стать моим в большей степени.



Quod semel placuit in electionibus amplius displicere non potest.


То, что однажды получило одобрение на выборах, больше не может не нравиться.



Quod statim liquidare potest pro jam liquido habetur.


То, что может быть немедленно бесспорно установлено, считается уже установленным.



Quod tibi fieri non vis, alteri non feceris.


Чего не желаешь себе, того не делай другому.



Quod vero naturalis ratio inter omnes homines constituit, id apud omnes peræque custoditur quod semper æquum ac bonum est.


То же, что естественный разум установил среди всех людей, соблюдается всеми в равной степени, и это всегда есть справедливое и благое.





Quodcunque aliquis ob tutelam corporis sui fecerit, jure id fecisse videtur.


Все, что кто-либо сделал для защиты своего тела, он представляется сделавшим по закону.



Quodlibet in lege eodem modo dissolvitur quo ligatum est.


Любое установление в праве расторгается тем же способом, каким оно было связано.



Quomodo quid constituitur eodem modo dissolvitur.


Каким образом что-либо устанавливается, точно так же оно и расторгается.



Quoties aliquid dubitatur vel male est, ad principia recurrendum.


Каждый раз, когда в чем-либо возникает сомнительность или неблагополучие, следует прибегать к началам.



Quoties duplici jure defertur alicui successio, repudiato novo jure, quod ante defertur supererit vetus.


Всякий раз, когда кому-либо передается наследство по двойному праву, при отклонении нового права остается в силе старое право, переданное ранее.



Quoties in verbis nulla est ambiguitas, ibi nulla expositio contra verba fienda est.


Всякий раз, когда в словах нет двусмысленности, не должно производиться никакого толкования против слов.





Quoties lege aliquid, unum vel alterum introductum est, bona occasio est, cætera quæ tendunt ad eandem utilitatem, vel interpretatione, vel certe jurisdictione suppleri.


Всякий раз, когда законом вводится то или иное положение, предоставляется прекрасная возможность восполнить остальные положения, ведущие к той же пользе, посредством либо толкования, либо, по меньшей мере, юрисдикции.



Quotiens æquitate desiderii naturalis ratio aut dubitatio juris moratur, justis decretis res temporanda est.


Всякий раз, когда естественный разум или сомнение в праве задерживают дело в силу справедливости требования, вопрос должен регулироваться справедливыми постановлениями.



Quotiens dubia interpretatio libertatis est, secundum libertatem respondendum erit.


Всякий раз, когда толкование свободы является сомнительным, следует давать ответ в пользу свободы.



Quotiens idem sermo duas sententias exprimit, ea potissimum excipiatur, quæ rei gerendæ aptior est.


Всякий раз, когда одно и то же изречение выражает два значения, предпочтительно принимать то, которое более подходит для ведения дела.




R.



Ratio est anima legis.


Разум — душа закона.





Ratio est legis anima, mutata legis ratione mutatur et lex.


Разум — душа закона; при изменении смысла закона изменяется и сам закон.



Ratio et authoritas, duo clarissima mundi lumina.


Разум и авторитет — два ярчайших светила мира.



Radix et vertex imperii in obedientium consensus.


Корень и вершина власти — в согласии подданных.



Ratio potest allegari deficiente lege.


Разум может приводиться в обоснование при недостаточности закона.



Receditur a placitis, juris potius quam injuriæ et delicta maneant impunita.


Лучше отступить от судебных решений, чем допустить, чтобы правонарушения и преступления остались безнаказанными.



Recorda sunt vestigia vetustatis et veritatis.


Судебные протоколы суть следы древности и истины.



Recurrendum est ad extraordinarium quando non valet ordinarium.


Следует прибегать к экстраординарному средству, когда ординарное не помогает.



Reddere, nihil aliud est quam acceptum restituere: seu, reddere est quasi retro dare; et redditur dicitur a redeundo, quia retro it.


Возвратить — не что иное, как восстановить полученное; или же возвратить — значит как бы дать назад; и слово «возвращается» происходит от «возвращения», поскольку оно идет назад.





Regis curia et curia populi Anglicani sive parliamentum non ex scripto sed ex communi lege sunt.


Королевский суд и палата английского народа, или Парламент, действуют не на основании писаного, а на основании общего права.



Regula est quæ rem quæ est breviter enarrat, non ut ex regula jus sumatur, sed ex jure, quod est, regula fiat. Per regulam igitur brevis rerum narratio traditur, et quasi causæ conjectio est, quæ, simul cum in aliquo vitiata est, perdit officium suum.


Правило — это то, что кратко излагает суть дела, не для того чтобы право выводилось из правила, а для того чтобы правило создавалось из существующего права. Посредством правила, следовательно, передается краткое изложение вещей, и оно представляет собой как бы сводное изложение дела, которое, будучи в чем-либо испорчено, утрачивает свое назначение.



Regulariter non valet pactum de re mea non alienanda.


Соглашение о неотчуждении моего имущества, как правило, не имеет силы.



Relatio est fictio juris et intenta ad unum.


Отсылка есть правовая фикция, направленная на один случай.



Remoto impedimento emergit actio.


По устранении препятствия возникает иск.



Repellitur a sacramento infamis.


Опозоренное лицо отстраняется от принесения присяги.





Reputatio est vulgaris opinio ubi non est veritas. Et vulgaris opinio est duplex, scil. opinio vulgaris orta inter graves et discretos homines, et quæ vultum veritatis habet; et opinio tantum orta inter leves et vulgares homines, absque specie veritatis.


Добрая слава — это общее мнение там, где нет истины. Общее же мнение бывает двояким: а именно, общее мнение, возникшее среди серьезных и благоразумных людей и имеющее вид истины, и мнение, возникшее лишь среди легкомысленных и простых людей, не имеющее видимости истины.



Rerum ordo confunditur, si unicuique jurisdictio non conservatur.


Порядок вещей нарушается, если каждому не сохраняется его юрисдикция.



Rerum suarum quilibet est moderator et arbiter.


Каждый является распорядителем и судьей в собственных делах.



Res est misera ubi jus est vagum et incertum.


Печально положение дел, когда право является неопределенным и туманным.



Res, generalem habet significationem, quia tam corporea quam incorporea, cujuscunque sunt generis, naturæ sive speciei, comprehendit.


Понятие «вещь» имеет общее значение, поскольку оно охватывает как телесные, так и бестелесные обстоятельства какого бы то ни было рода, природы или вида.



Res inter alios acta, aliis non nocet.


Деяние, совершенное между одними лицами, не причиняет вреда другим.





Res inter alios acta, alteri nocere non debet.


Деяние, совершенное между одними лицами, не должно причинять вреда другому.



Res inter alios acta, aliis neque nocet neque prodest.


Деяние, совершенное между одними лицами, не приносит ни вреда, ни пользы другим.



Res judicata pro veritate accipitur.


Судебное решение принимается за истину.



Res judicata pro veritate habetur.


Дело, по которому вынесено судебное решение, признается истиной.



Res judicata inter alios, aliis neque nocet neque prodest.


Судебное решение, вынесенное между одними лицами, не причиняет вреда и не приносит пользы другим.



Res stulta est nequitiæ modus.


Умеренность в злодеянии — глупая вещь.



Rescriptum Principis contra jus non valet.


Рескрипт правителя не имеет силы против закона.



Reservatio ut et protestatio non facit jus, sed tuetur.


Ни оговорка, ни протест не создают право, а защищают его.



Resoluto enim jure dantis, resolvitur jus accipientis.


Ибо при прекращении права дающего прекращается и право получающего.





Respiciendum est judicanti, ne quid aut durius aut remissius constituatur quam causa deposcit; nec enim aut severitatis aut clementiæ gloria affectanda est.


Судья должен следить за тем, чтобы ничего не определялось ни строже, ни мягче, чем того требует дело; ибо не следует добиваться славы ни суровости, ни милосердия.



Respondeat raptor, qui ignorare non potuit quod pupillum alienum abduxit.


Пусть отвечает похититель, который не мог не знать, что он увел чужого подопечного.



Respondeat superior.


Пусть отвечает вышестоящий.



Religio Christiana pars est legis Angliæ communis.


Христианская религия является частью общего права Англии.



Rex ad justitiam faciendam non cogitur.


Король не принуждается к отправлению правосудия.



Rex est lex vivens. Rex est pater patriæ.


Король есть живой закон; король есть отец отечества.



Rex est mista persona.


Король есть лицо смешанного статуса.



Rex est pater patriæ.


Король — отец отечества.





Rex ipse non debet esse sub homine, sed sub Deo et lege, quia lex facit regem: attribuat igitur rex, lege quod lex attribuit ei, viz. dominationem et imperium. Non est enim Rex ubi dominatur voluntas et non lex.


Сам король не должен находиться под властью человека, но должен быть под властью Бога и закона, ибо закон делает короля; поэтому пусть король уделяет посредством закона то, что закон уделяет ему, а именно: господство и власть; ибо нет короля там, где господствует воля, а не закон.



Rex lege cadere non potest.


Король не может пасть перед законом.



Rex neque solvit damna in lege neque recipit.


Король ни возмещает убытки по закону, ни получает их.



Rex nihil aliud est quam lex agens.


Король есть не что иное, как действующий закон.



Rex nil dat nisi per recordum.


Король дает не иначе как посредством судебного протокола.



Rex nil potest jubere nisi per curiam legitime constitutam.


Король не может повелевать иначе как через законно учрежденный парламент.



Rex non est ubi voluntas dominatur.


Он не король, когда властвует его воля.





Rex non potest invitum civem regno depellere.


Король не может изгнать из королевства подданного против его воли.



Rex non potest malum vel injuriam facere.


Король не может совершить зло или несправедливость.



Rex non potest subditum onerare impositionibus.


Король не может обременять подданного налогами.



Rex nunquam infra ætatem est.


Король никогда не находится в несовершеннолетнем возрасте.



Rex præsumitur in scrinio pectoris sui habere omnia jura.


Предполагается, что король хранит все законы в тайне своего сердца.



Rogationes, quæstiones, et positiones debent esse simplices.


Ходатайства, вопросы и утверждения должны быть простыми.




S.



Sacramenta pauperum sunt servanda.


Клятвы бедняков должны соблюдаться.



Salus populi est suprema lex.


Благо народа — высший закон.



Salus populi suprema lex esto.


Да будет благо народа высшим законом.





Salus ubi multi consiliarii.


В множестве советников — безопасность.



Sapiens omnia agit cum consilio.


Мудрый человек все делает обдуманно.



Sapientia legis nummario pretio non est æstimanda.


Мудрость закона не должна оцениваться в денежном эквиваленте.



Sapientis judicis est cogitare tantum sibi esse permissum, quantum commissum et creditum.


Свойство мудрого судьи — полагать, что ему дозволено лишь то, что поручено и вверено.



Satisfactio non fit de minori.


Удовлетворение не истребуется с несовершеннолетнего.



Satius est petere fontes quam sectari rivulos.


Лучше обращаться к источнику, чем следовать за ручейками.



Scriptæ obligationes scriptis tolluntur, et nudi consensus obligatio, contrario consensu dissolvitur.


Письменные обязательства аннулируются письменными документами, а обязательство из простого согласия расторгается встречным согласием.



Scire leges non hoc est, verba earum tenere, sed vim ac potestatem.


Знать законы — значит не держаться за их слова, а понимать их силу и власть.





Scire proprie est rem ratione et per causam cognoscere.


Знать в подлинном смысле — значит постигать предмет посредством разума или через его причину.



Secundum naturam est, commoda cujusque rei eum sequi quem sequentur incommoda.


Согласно природе, блага какого-либо предмета следуют за тем, за кем последуют и его невыгоды.



Semel malus semper præsumitur esse malus in eodem genere.


Тот, кто однажды оступился, всегда предполагается виновным в том же роде деяний.



Semper in dubiis benigniora præferenda sunt.


В сомнительных случаях всегда следует отдавать предпочтение более благоприятным толкованиям.



Semper in stipulationibus et in cæteris contractibus id sequimur, quod actum est; aut si non pareat, quid actum est, erit consequens ut id sequamur, quod in regione in qua actum est frequentatur. Quid ergo, si neque regionis mos appareat quia varius fuit? ad id quod minimum est, religenda summa est.


Всегда в договорах и иных контрактах мы руководствуемся тем, что было совершено; либо, если неясно, что было совершено, следствием будет то, что мы должны руководствоваться тем, что принято в местности, где это было исполнено. Что же делать, если обычай местности неясен, поскольку он был разным? Сумма должна быть уменьшена до наименьшего размера.



Semper in obscuris, quod minimum est, sequimur.


В неясных случаях мы всегда руководствуемся наименьшим.





Semper qui non prohibet pro se intervenire, mandare creditur, sed et si quis ratum habuerit, quod gestum est, obstringitur mandati actione.


Тот, кто не запрещает действовать в своих интересах, всегда считается отдавшем поручение; но если кто-либо одобрит то, что было совершено, он связывается иском из поручения.



Semper pro legitimatione præsumitur.


Всегда предполагается легитимность.



Semper specialia generalibus insunt.


Частное всегда содержится в общем.



Sensus verborum est anima legis.


Смысл слов — душа закона.



Sensus verborum ex causa dicendi accipiendus est; et sermones semper accipiendi sunt secundum subjectam materiam.


Смысл слов должен определяться из контекста выступления, и речи всегда должны приниматься во внимание в соответствии с предметом обсуждения.



Sensus verborum est duplex, mitis et asper, et verba semper accipienda sunt in mitiore sensu.


Смысл слов бывает двояким: мягким и суровым, и слова всегда должны восприниматься в более мягком смысле.





Sententia contra matrimonium nunquam transit in rem judicatam.


Судебное решение против брака никогда не приобретает силу окончательного судебного решения (res judicata).



Sententia contra minorem indefensum lata nulla est.


Решение, вынесенное против несовершеннолетнего, оставшегося без защиты, ничтожно.



Sententia facit jus; et legis interpretatio legis vim obtinet.


Судебное решение создает право, а толкование закона приобретает силу закона.



Sententia facit jus, et res pro veritate accipitur.


Судебное решение создает право, а дело принимается за истину.



Sententia interlocutoria revocari potest, definitiva non potest.


Промежуточное судебное решение может быть отменено, окончательное — нет.



Sequi debet potentia justitiam, non præcedere.


Власть должна следовать за справедливостью, а не предшествовать ей.



Sermo index animi.


Речь — зеркало души.



Sermones semper accipiendi sunt secundum subjectam materiam, et conditionem personarum.


Высказывания всегда должны приниматься во внимание в соответствии с предметом обсуждения и положением лиц.



Servile est expilationis crimen.


Преступление в виде мелкого хищения презренно.





Si duo in testamento pugnantia reperientur, ultimum est ratum.


Если в завещании обнаруживаются два противоречащих друг другу положения, действительным признается последнее.



Si librarius in transcribendis stipulationis verbi errasset, nihil nocere quo minus et reus et fidejussor teneatur.


Если писец ошибся при переписывании слов договора, это не должно иметь дурных последствий, препятствующих тому, чтобы и ответчик, и поручитель оставались связанными обязательством.



Si mulier, per matrimonium nobilis, nupserit ignobili, desinit esse nobilis.


Если женщина, ставшая благородной благодаря браку, выходит замуж за простолюдина, она перестает быть благородной.



Si quid universitati debetur singulis non debetur, neque quod debet universitas singuli debent.


Если что-то причитается корпорации, оно не причитается ее членам в отдельности, равно как и члены не должны отвечать по долгам корпорации.



Si suggestio non sit vera, literæ patentes vacuæ sunt.


Если сведения в ходатайстве неверны, патенты недействительны.



Sic utere tuo ut alienum non lædas.


Пользуйся своим так, чтобы не причинять вреда чужому.



Sicut pœna ex delicto defuncti hæres teneri non debet, ita nec lucrum facere, si quid ad eum pervenisset.


Подобно тому как наследник не должен нести наказание за правонарушение умершего, он также не должен извлекать выгоду, если к нему перешло какое-либо преимущество.





Simplicitas est legibus amica; vis et fraus invisissima; nimia subtilitas suspecta.


Простота — друг законов; насилие и обман — наиболее ненавистны; излишняя тонкость вызывает подозрения.



Simplicitas est legibus amica; et nimia subtilitas in jure reprobatur.


Простота — друг законов, а излишняя утонченность в праве отвергается.



Similitudo legalis est, casuum diversorum inter se collatorum, similis ratio; quod in uno similium valet, valebit in altero. Dissimilium, dissimilis est ratio.


Юридическое сходство — это сходное обоснование сопоставляемых между собой различных дел: то, что имеет силу в одном из сходных случаев, будет иметь силу и в другом. Для несходных случаев обоснование различно.



Socii mei socius, meus socius non est.


Товарищ моего товарища — мне не товарищ.



Sodales legem quam volent, dum ne quid ex publica lege corrumpant sibi ferunto.


Пусть члены сообществ устанавливают для себя такие законы, какие пожелают, при условии, что они не нарушают ни в чем публичный закон.



Sola innocentia libera.


Лишь невиновность свободна.



Solemnitates juris sunt observandæ.


Юридические формальности должны соблюдаться.





Solus Deus hæredes facit, non homo.


Лишь Бог делает наследников, а не человек.



Solutio pretii, emptionis loco habetur.


Уплата цены приравнивается к покупке.



Spoliatus debet ante omnia restitui.


Лишенное чего-либо лицо должно быть восстановлено в правах прежде всего.



Stabit præsumptio donec probetur in contrarium.


Презумпция действует до тех пор, пока не будет доказано обратное.



Stabitur præsumptioni donec probetur in contrarium.


Следует исходить из презумпции до тех пор, пока не доказано обратное.



Statuta ita interpretanda ut innoxiis ne obsint.


Статуты должны толковаться так, чтобы они не вредили невиновным.



Statutum affirmativum non derogat communi legi.


Абсолютный статут не отменяет общее право.



Statutum, generaliter est intelligendum, quando verba statuti sunt specialia, ratio autem generalis.


Статут следует понимать в общем смысле, когда слова статута являются специальными, а смысл — общим.



Statutum speciale statuto speciali non derogat.


Специальный статут не отменяет другой специальный статут.





Sua cuique domus arx esto.


Дом каждого человека должен быть его крепостью.



Sublata veneratione magistratuum, respublica ruit.


Когда утрачивается уважение к должностным лицам, государство рушится.



Sub clypeo legis nemo decipitur.


Под щитом закона никто не бывает обманут.



Subsequens matrimonium tollit peccatum præcedens.


Последующий брак искупает предшествующий грех.



Substantia prior et dignior est accidente.


Субстанция первичнее и важнее случайного признака.



Summa charitas est facere justitiam singulis et omnibus omni tempore.


Величайшее милосердие — творить правосудие для каждого и для всех во всякое время.



Summa charitas est facere justitiam singulis et omni tempore quando est necesse.


Величайшее милосердие — творить правосудие для каждого во всякое время, когда это необходимо.



Summa ratio est quæ cum religione facit.


Высшим смыслом является то, что согласуется с религией (то есть поддерживает религию).



Summi cujusque bonitas commune perfugium omnibus.


Доброта каждого высшего лица служит общим прибежищем для всех.





Summum jus summa injuria.


Крайностей в праве следует избегать.



Superflua obstant; defectiva perimunt.


Излишнее препятствует, дефектное уничтожает.



Suppressio facti tollit æquitatem.


Сокрытие факта уничтожает справедливость.




T.



Talis interpretatio semper fienda est, ut evitetur absurdum et inconveniens, et ne judicium sit illusorium.


Такое толкование должно производиться всегда, дабы избежать абсурдности и неудобства и чтобы судебное решение не было иллюзорным.



Tantum bona valent, quantum vendi possunt.


Имущество стоит столько, за сколько его можно продать.



Tenens domino fidem præstare, et debita servitia tenetur, et dominus invicem tenenti protectionem et jura sua omnia.


Арендатор обязан сохранять верность и оказывать надлежащие услуги своему господину, а господин, в свою очередь, должен предоставлять арендатору защиту и все его права.



Terra transit cum onere.


Земля переходит с обременениями.





Terminus et feodum non possunt constare simul in una eademque persona eodem jure.


Аренда и феод не могут одновременно существовать у одного и того же лица на одном и том же праве.



Testamenta, cum duo inter se pugnantia reperiuntur, ultimum ratum est. Sic est, cum duo inter se pugnantia reperiuntur in eodem testamento.


Когда обнаруживаются два противоречащих друг другу завещания, действительно последнее; то же самое, когда два противоречащих друг другу пункта обнаруживаются в одном акте.



Testium numerus si non adjicitur, duo sufficiunt.


Если число свидетелей не указано, достаточно двух.



Testamenta latissimam interpretationem habere debent.


Завещания должны иметь самое широкое толкование.



Testamenta propter inopiam consilii ad mentem testatoris interpretanda etsi verba solemnia desint.


Завещания из-за недостатка юридической помощи должны толковаться в соответствии с волей завещателя, даже если отсутствуют обычные слова.



Testimonia ponderanda sunt, non numeranda.


Свидетельские показания должны взвешиваться, а не подсчитываться.



Testamentum nisi post mortem testatoris vim non habet.


Завещание не имеет силы до смерти завещателя.





Testatoris ultima voluntas est perimplenda secundum verum intentionem suam.


Последняя воля завещателя должна исполняться в соответствии с его истинным намерением.



Testes qui postulat, debet dare eis sumptus competentes.


Тот, кто требует вызова свидетелей, должен выплатить им надлежащие расходы.



Testis nemo in sua causa esse potest.


Никто не может быть свидетелем по собственному делу.



Testis oculatus unus plus valet quam auriti decem.


Один очевидец стоит больше, чем десять слышавших своими ушами.



Testis should be able to say from his heart, non sum doctus nec instructus, nec curo de victoria, modo ministretur justitia.


Свидетель должен иметь возможность сказать от всего сердца: я не обучен и не проинструктирован, и меня не заботит победа какой-либо из сторон, лишь бы вершилось правосудие.



Testibus deponentibus in pari numero, dignioribus est credendum.


Когда показания дают свидетели в равном числе, следует верить более достойным.



Traditio loqui facit chartam.


Передача делает документ действующим.



Traditione pacta firmantur.


Соглашения подкрепляются передачей.





Traditionibus et usucapionibus non nudis transferuntur rerum domina.


Права собственности передаются посредством передачи вещей и приобретательной давности, а не простых соглашений.



Transferuntur dominiæ sine titulo et traditione, per usucaptionem, viz. per longam continuam et pacificam possessionem.


Права собственности передаются без титула и передачи в силу приобретательной давности, а именно: посредством длительного непрерывного и мирного владения.



Tria sequuntur defamatorem famosum: pravitatis incrementum: bursæ decrementum: conscientiæ detrimentum.


За печально известным клеветником следуют три вещи: рост порочности, уменьшение кошелька, ущерб совести.



Triatio ibi semper debet fieri, ubi juratores meliorem possunt habere notitiam.


Судебное разбирательство всегда должно происходить там, где присяжные могут располагать лучшей осведомленностью.



Turpe est viro, id in quo quotidie versatur ignorare.


Для человека позорно не знать того, чем он ежедневно занимается.



Turpe impossibile.


Невозможное постыдно.



Turpes tribunalibus arcentur.


Порочные лица изгоняются из трибуналов.






U.



Ubi cessat remedium ordinarium, ibi decurritur ad extraordinarium.


Когда исчерпывается обычное средство правовой защиты, прибегают к чрезвычайному.



Ubi concurrunt commune jus et jus scriptum communi jure standum.


Где расходятся общее право и писаное право, следует придерживаться общего права.



Ubi culpa est, ibi pœna subesse debet.


Где есть вина, там должно следовать наказание.



Ubi damna dantur, victus victori in expensis condemnari debet.


Там, где присуждаются убытки, проигравшая сторона должна быть приговорена к уплате расходов выигравшей стороне.



Ubi duo jura concurrunt in eadem persona, idem est ac si esset in diversis.


Когда два права сходятся в одном лице, это то же самое, как если бы они находились у разных лиц.



Ubi duo pugnantia in charta concurrunt, prius ratum esto.


Если в документе встречаются два противоречащих друг другу положения, действительным признается первое.





Ubi duo sensus occurrunt, mitiori standum.


Когда встречаются два значения, следует придерживаться более мягкого.



Ubi dies cessit, licet nondum venerit.


Когда срок наступил, хотя день еще не пришел.



Ubi diverso jure in eandem rem venire quis potuit, eo jure venisse præsumitur quod fortius ac melius sit.


Если кто-либо мог приобрести одну и ту же вещь на основании различного права, предполагается, что он приобрел ее на основании того права, которое является более сильным и лучшим.



Ubi eadem est ratio idem est jus.


Где одинаково обоснование, там одинаково и право.



Ubi eadem ratio ibi idem lex.


Где одинаковое обоснование, там одинаковый закон.



Ubi ex jure positivo alicujus gentis reo conceditur, vel prohibetur leges Angliæ, jus ejus gentis in judicio respiciunt ubi actio accrevit.


Когда обвиняемому какой-либо нации предоставляется право или налагается запрет позитивным законом, законы Англии учитывают право этой нации в том судебном разбирательстве, где возникск иска.



Ubi factum nullum, ibi fortia nulla.


Где нет факта, там нет и веских аргументов.



Ubi lex cogit aliquem ostendere causam, necesse est quod causa sit justa et legitima.


Когда закон принуждает кого-либо указать причину, необходимо, чтобы эта причина была справедливой и законной.





Ubi lex cogit aliquem ostendere causam, necesse est quod causa sit justa atque legitima.


Когда закон принуждает кого-либо указать причину, необходимо, чтобы эта причина была справедливой и законной.



Ubi lex communis et æquitas in eadem re versantur, æquitas alia via agit sed non aliter sentit.


Когда общее право и справедливость касаются одного и того же предмета, справедливость действует иначе, но рассуждает так же.



Ubi lex est specialis, et ratio ejus generalis, generaliter accipienda est.


Когда закон является специальным, а его обоснование — общим, он должен толковаться в общем смысле.



Ubi non est annua renovatio, ibi decimæ non debent solvi.


Там, где нет ежегодного обновления, десятины выплачиваться не должны.



Ubi non est condendi authoritas, ibi non est parendi necessitas.


Там, где нет полномочий отдавать приказы, нет и необходимости подчиняться.



Ubi non est lex ibi non est transgressio, quoad mundum.


Где нет закона, там нет и правонарушения перед лицом мира.



Ubi quid generaliter conceditur, inest hæc exceptio, si non aliquid sit contra jus fasque.


Когда что-либо даруется в общем порядке, подразумевается исключение: если это не противоречит праву и религии.





Ubi quis delinquit ibi punietur.


Где кто-либо совершает правонарушение, там он и будет наказан.



Ubi remedium in foro seculari ejus rei jurisdictio curiis secularibus tantum datur, nisi servato jure ecclesiæ ipsis verbis.


Когда средство правовой защиты находится в светском суде, юрисдикция по этому делу предоставляется исключительно светским судам, если только право церкви не оговорено в самих словах.



Ubi substitui vicarius potest non est cogendus quis ad substituendum, sed si substituere velit inveniat idoneum.


Где возможно назначить заместителя, никто не принуждается к замене, но если он желает произвести замену, пусть найдет подходящее лицо.



Ubi sustuleris revocationem, renatum est testamentum.


Когда вы отменяете право на отзыв, завещание возобновляется.



Ubi verba conjuncta non sunt, sufficit alterutrum esse factum.


Когда слова не связаны между собой, достаточно исполнения любого из альтернативных условий.



Ubi vetat quid lex neque pœnam statuit, pœna in discretione judicis est.


Когда закон что-либо запрещает, но не устанавливает наказания, наказание определяется на усмотрение судьи.





Ubicunque est injuria ibi damnum sequitur.


Всюду, где есть правонарушение, за ним следует убыток.



Ultima voluntas testatoris est perimplenda secundum veram intentionem suam.


Последняя воля завещателя должна исполняться в соответствии с его истинным намерением.



Una persona vix potest supplere vices duarum.


Один человек с трудом может выполнять обязанности двух.



Ubi diverso jure in eandem rem venire quis potuit eo jure venisse præsumitur quod fortius ac melius sit.


Всякий раз, когда лицо могло подпадать под действие различных законов по одному и тому же делу, предполагается, что оно подпало под действие того закона, который является наиболее эффективным и лучшим.



Universus terminus in lege dies unus.


Один день в праве составляет полный срок.



Unaquæque gleba servit.


Каждый земельный надел обременен обязанностью перед определенным лицом.



Unumquodque eodem modo dissolvitur qui colligatur.


Каждое обязательство прекращается тем же способом, каким оно было заключено.



Unusquisque paci et justitiæ publicæ tenetur succurrere.


Каждый обязан содействовать миру и общественному правосудию.





Uno absurdo dato sequuntur.


Стоит допустить одно абсурдное положение, как за ним следуют другие.



Ubi concurrunt commune jus et jus scriptum communi juri standum.


Когда общее и писаное право расходятся, следует руководствоваться общим правом.



Ut metus ad omnes, pœna ad paucos pervenerit.


Дабы страх распространился на всех, а наказание коснулось немногих.



Ut ne quid nimis cavendum; ut ne quid deficiens duplo cavendum.


Следует остерегаться крайностей; вдвойне следует остерегаться недостатка чего-либо.



Utile per inutile non vitiatur.


Полезное не порочится бесполезным.



Utlagatus non potest placitare.


Лицо, объявленное вне закона, не может составлять завещание.



Uxor et maritus unum in lege.


Жена и муж в праве составляют единое целое.



Uxor in mariti potestate cum sit non obnoxia est in causis reatus minoribus; aliter in majoribus proditione et homicidio.


Жена, находясь под властью мужа, не подлежит ответственности по менее тяжким обвинениям; иначе обстоит дело по более тяжким — государственной измене и убийству.





Uxor sub potestate viri.


Жена находится под властью мужа.




V.



Vani timores sunt æstimandi, qui non cadunt in constantem virum.


Пустые страхи должны оцениваться как таковые, если они не свойственны стойкому человеку.



Vassalo faciendo superiori quod de jure facere oportet.


Вассал обязан выполнять по отношению к своему сеньору те обязанности, которые он по закону должен выполнять.



Venia privatim læsi non sufficit legibus.


Прощение, дарованное в частном порядке потерпевшим, не удовлетворяет законам.



Venia non potest ante venire delictum.


Помилование не может предшествовать правонарушению.



Verba accipienda sunt cum effectu,—ut sortiantur effectum.


Слова должны восприниматься с учетом их действия — так, чтобы они возымели действие.



Verba æquivoca ac in dubio sensu posita, intelliguntur digniori et potentiori sensu.


Двусмысленные слова и слова, употребленные в сомнительном значении, понимаются в более авторитетном и весомом смысле.





Verba chartarum fortius accipiuntur contra proferentem.


Слова документов толкуются более строго против лица, их изложившего.



Verba fortius accipiuntur contra proferentem.


Слова толкуются более строго против лица, их произнесшего.



Verba currentis monetæ tempus solutionis designant.


Слова определяют время выплаты текущей монетой.



Verba generalia restringuntur ad habilitatem rei vel personæ.


Общие слова ограничиваются правоспособностью предмета или лица.



Verba homicidium non excusant.


Слова не служат оправданием убийства.



Verba intelligenda secundum subjectam materiam.


Слова должны пониматься в соответствии с предметом обсуждения.



Verba ita sunt intelligenda, ut res magis valeat quam pereat.


Слова должны пониматься так, чтобы дело скорее сохраняло силу, чем погибало.



Verba legis non ex vulgari sensu sed ex legis sensu, neque laxam et precariam sed certam et legibus præfinitam interpretationem requirunt.


Слова закона требуют толкования не в обиходном смысле, а в смысле закона, причем толкования не вольного и шаткого, а определенного и предписанного законами.





Verba relata id maxime operantur ut inesse videatur.


Отсылочные слова имеют то главное действие, что соответствующее положение подразумевается включенным.



Verba semper accipienda sunt in mitiore sensu.


Слова всегда должны пониматься в более мягком смысле.



Verba temere prolata parum curat lex.


Закон мало внимания уделяет словам, произнесенным опрометчиво.



Veredictum in lege æquitati objicitur.


Вердикт по закону противопоставляется справедливости.



Veritas, a quocunque dicitur, a Deo est.


Истина, кем бы она ни произносилась, исходит от Бога.



Veritas demonstrationis tollit errorem nominis.


Достоверность демонстрации устраняет ошибку в имени.



Veritas quæ minime defensatur, opprimitur; et qui non improbat, approbat.


Истина, которая вовсе не защищается, подавляется; а тот, кто не одобряет, — одобряет.



Veritas est justitiæ mater.


Истина — мать справедливости.



Veritas nihil veretur nisi abscondi.


Истина ничего не боится, кроме того, чтобы быть сокрытой.





Veritatem qui non libere pronunciat, proditor est veritatis.


Тот, кто не высказывает истину свободно, является предателем истины.



Vigilantibus non dormientibus jura subveniunt.


Законы помогают бодрствующим, а не спящим.



Vigilantibus non dormientibus servit lex.


Закон служит бодрствующим, а не спящим.



Vigilantibus et non dormientibus jura subvenient.


Законы помогают бодрствующим, а не спящим лицам.



Violenta præsumptio aliquando est plena probatio.


Сильная презумпция порой является полным доказательством.



Vir et uxor censentur in lege una persona.


Муж и жена в глазах закона считаются одним лицом.



Vis legibus est inimica.


Насилие враждебно законам.



Vim vi repellere licet modo cum moderamine inculpatæ.


Допускается отражать силу силой в пределах правомерной защиты без вины.



Vicinus facta vicini præsumitur scire.


Предполагается, что сосед знает о действиях своего соседа.





Vita reipublicæ pax et animus libertas et corpus leges.


Мир — это жизнь государства, свобода — душа, а законы — тело.



Voluntas in delictis, non exitus spectatur.


При правонарушениях учитывается умысел, а не результат.



Volenti non fit injuria.


Лицу, давшему согласие, причинение вреда не вменяется.



Voluntas reputabitur pro facto.


Намерение будет приравнено к действию.



Voluntas testatoris est ambulatoria usque ad extremum vitæ exitum.


Завещание наследодателя может быть изменено вплоть до самого конца его жизни.



Voluntas testatoris habet interpretationem latam et benignam.


Волеизъявление наследодателя подлежит широкому и благожелательному толкованию.



Voluntas ultima testatoris est perimplenda secundum veram intentionem suam.


Последняя воля наследодателя должна исполняться в соответствии с ее истинным намерением.




ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА К МАКСИМАМ И ПРАВОВЫМ ПРАВИЛАМ





Следует отметить, что настоящий труд расположен в алфавитном порядке. Сначала автор не намеревался ссылаться на авторитетные источники максим и правовых правил, и лишь после того, как печать зашла далеко вперед, он принял такое решение; однако это вынудило его с большим трудом составить обширное приложение ссылок в конце работы, состоящее из десяти плотных страниц и охватывающее, как видно, от 40 до 50 наиболее авторитетных и выдающихся источников; а чтобы их можно было легко найти, в приложении указаны страницы книги в порядке их следования и номера на каждой странице сверху вниз.




ПРИЛОЖЕНИЕ ССЫЛОК НА СТРАНИЦЫ И НОМЕРА ПРЕДЫДУЩИХ МАКСИМ И ПРАВОВЫХ ПРАВИЛ











Страница 1. № 1. Co. Lit. 365—2. Wing. 265—3. McD.—4. Hob. 336—5. Co. Lit. 18.

Страница 2. № 1. Co. Lit. 11—2. 5 Co. 18—3. Jenk. Cent. Lib.—4. 2 Inst. 533, Loft 236—5. 12 Co. 25—6. 11 Co. 6—7. Co. Lit. 152, Loft 278—8. Ersk. b. 2, t. 1, § 30—9. 3 Inst. 139—10. Loft 72—11. Hard. 139.

Страница 3. № 1. Moor 817—2. Co. 146—3. Loft 623—4. Ersk. b. 1, t. 7, § 46—5. 3 Inst. 202—6. Jenk. Cent. 69—7. Loft 37—8. Ibid. 177—9. Vinn. Com. 756—10. Loft 460.

Страница 4. № 1. Bacon, Loft 611—2. Hob. 153, Loft 478—3. Homes L. T. 232.—4.... 5. Hob. 103—6. Loft 102—7. Ibid. 458—8. Ibid. 103—9.—10. Loft 227.

Страница 5. № 1. 2 Inst. 137, Wing. 116—2. Loft 641—3. Ibid. 48—4. Ibid.—5. McD.—6. Loft 479—7. Stair of obli. p. 20—8. Loft 179.—9. 3 Inst. 201—10. Loft 499—11 Ibid. 496.

Страница 6. № 1. Loft 500—2. Ibid. 498—3. Co. Lit. 24.—4. Plow. 375—5. Co. Lit. 24, Loft 378—6. Hob. 224, Loft 626—7. Ibid. 362—8. Ibid. 84—9. Ib. 390—10. Ib. 385—11. Ib. 393.

Страница 7. № 1. Loft 536—2. Ib. 535—3. Ib. 397—4. Ib. 383—5. Ib. 495—6. Loft 379—7. Ib. 369—8. Ib. 387—9. Ib. 388—10. Ib. 391.

Страница 8. № 1. Loft 392—2. Ib. 375—3. Ib. 376—4. Ib. 368—5. Ib. 501—6. Ib. 503—7. Ib. 497—8. Ib. 386—9. Ib. 373—10. Gilb. 136, Loft 363—11. Ib. 382.

Страница 9. № 1. Loft 372—2. Ib. 637—3. Ib. 502—4. Ib. 380—5. Ib. 374—6. Bac., Loft 609—7. Co. Lit. 177, Loft 39—8. 9 Co. 56—9.... 10....

Страница 10. № 1. 5 Co. 80—2. Loft 207—3. Hob. 163—4. Inst. Ulp. b. 76 l. 106, b t—5. Co. Lit. 141—6. Jenk. Cent. fol. 16—7. 4 Inst. 279—8. 1 Chan. Cas. 45, Loft 482—9. Inst. Ulp. b. 35—10. 5 Co. 40.

Страница 11. № 1. Inst. 172, Paul. b. 5—2. 10 Co. 59—3.... 4. Loft 248—5. Bacon—6. Loft 249—7. McD.—8. Co. Lit. 303.

Страница 12. № 1. Fortese c. 42—2. 7 Co. 16—3. L. 19, d. off. Præs.—4. 3 Buls. 67—5. Loft 422—6. Co. Lit. 304, Loft 451—7. 2 Buls. 79—8. 4 Inst. 274.



Страница 13. № 1. Co. Lit. 395—2. 6 Co. 60, Wing. 250—3. Jenk. Cent. 281—4. Co. Lit. 191—5. Co. Lit. 254—6. Co. Lit. 92—7. Co. Lit. 258—8. 2 Inst. 574.

Страница 14. № 1.... 2. Hob. 343—3. Co. Lit. 264—4. Ersk. b. 4, t. 4 § 30—5. 4 Co. 26, Loft 488—6. Hob. 148—7. Loft 489.

Страница 15. № 1. Loft 436—2. Jenk. Cent. 168—3. Loft 243—4. Ib. 490—5. Co. Lit. 36—6. 4 Co. 15.

Страница 16. № 1. Domat l. 18—2. 9 Co. 53—3. Gal. b. 18, l. 57, b t—4. 2 Inst. 285—5. Chan. Prie. 329—6. Loft 49—7. 2 Inst. 304.

Страница 17. № 1. Co. Lit. 289—2. 4 Co. 15, Loft 49—3. Co. Lit. 34—4. 11 Co. 68—5. Hob. 144, 491—6. Co. Lit. 260.

Страница 18. № 1. Loft 119—2. 4 Co. 66—3. Ersk. b. 1, t. 1, § 57—4. 5 Co. 37—5. Jenk. Cent. 28—6. Jenk. Cent. 52—7. 1 Co. 99—8. Loft 326—9. 5 Co. 57.

Страница 19. № 1.... 2. Loft 328—3. Hob. 99—4. Co. Lit. 303—5. 9 Co. 47, Loft 277—6. Hob. 155, Loft 492—7. 11 Co. 49, Wing. 29, Loft 443—8. Co. Lit. 70, Loft 62—9. Loft 220.

Страница 20. № 1. St. Tit. 11, Libera. p. 157, Ersk. b. 3, t. 4, § 5—2. Loft 35—3. 8 Co. 127—4. Loft 419—5. Ib.—6. Bac., Loft 612—7. 3 Co. 81—8. Loft 508.

Страница 21. № 1. Loft 297—2. 3 Inst. 181—3. Jenk. Cent. 161—4. 4 Inst. 240, Loft 509—5. Loft 448—6. Jenk. Cent. 279—7. Co. Lit. 201.

Страница 22. № 1. L. 7, § 2, H de-cond furt—2. Co. Lit. 201—3. Loft 511—4. 8 Co. 90—5. Loft 510.

Страница 23. № 1. Loft 511—2. Loft 630—3. Loft 510—4. Ib. 632—5. Ib. 512—6. Ib. 645.

Страница 24. № 1. Jenk. Cent. 102—2. H. Co. 30—3. 10 Co. 48—4. Co. Lit. 295—5. Moor 764—6. Co. Lit. 295—7. Loft 234.

Страница 25. № 1. Co. Lit. 295—2.... 3. Loft 513—4. Ib. 483—5. Ib. 633—6. Loft 514.

Страница 26. № 1. Loft 73—2.... 3. 6 Co. 22—4. Stair t. 4 Conj. ob. p. 31—5. Co. Lit. 126, Wing. 481, Loft 69—6. 5 Co. 80—7. Loft 515—8. L. 47 ff. t.—9. Loft 517.

Страница 27. № 1. Loft 516—2. Ib. 519—3. Co. Lit. 183—4. Loft 518—5. Ib. 338—6. Co. Lit. 113—7. Dav. 33.

Страница 28. № 1. Loft 335—2. 2 Inst. 18—3. Jenk. Cent. 273—4. Lit. Sect. 169—5. 4 Co. 18—6. 6 Co. 67—7. Loft 339.

Страница 29. № 1. Loft 340—2. Ib. 337—3. Ib. 341—4. Co. Lit. 113—5.... 6. Jenk. Cent. 119—7. Loft 336—8. Jenk. Cent. 274—9. 2 Inst. 11.

Страница 30. № 1. Ersk. b. 2, t. 8, § 14—2. Dom. l. 23—3. Ib. l. 29—4. Ersk. b. 3, t. 7, § 37—5. 2 Inst. 252—6. Loft 522—7. Hob. 167.

Страница 31. № 1. Loft 308—2. Jenk. Cent. 132—3. Co. Lit., Wing. 746—4. Bacon—5. Loft 302—6. Ib. 305—7. Ib. 299.

Страница 32. № 1. Hob. 59, Loft 523—2. Just. Gajus b. 26—3. 2 Inst. 479—4. Loft 432—5. Ib. 428—6. Ersk. b. 4, t. S, § 103—7. Loft 434—8. Ib. 524—9. 11 Co. 52.



Страница 33. № 1. Loft 110—2. Dom. l. 2—3. Loft 604—4.... 5. 1 Co. 71 et Loft—6. Dom. l. 163—7. Co. Lit. 43, Loft 273—8. 2 Inst. 493.

Страница 34. № 1. L. 50 b t—2. 2 Inst. 208 l. 36 b t—3. Loft 370—4. Ib. 603—5. Dom. l. 126 § 2 v. inf. b. 98—6. L. 178 b t—7. Loft 494—8. Ibid. 493.

Страница 35. № 1. Loft 480—2. 4 Inst. 50—3. 1 Buls. 6—4. Loft 354—5. Ib. 112—6. Ib. 423—7. Ersk. b. 3 t. 3 § 93.

Страница 36. № 1. Loft 271—2. Ersk. b. 1 t. 7 § 36—3. Loft 306—4. Ib. 529—5. Ib. 91—6. Ib. 67—7. Ib. 63—8.... 9. 2 Inst. 597.

Страница 37. № 1. 3 Inst. 55—2. Noye, Wing. 66—3.... 4. Loft 525—5. Co. Lit. 210—6. Loft 526—7. Ib. 2—8. Ib. 199—9. Ib. 334.

Страница 38. № 1. Loft 333—2. Ib. 262—3. Ib.—4.... 5. Loft—6. 10 Co. 140—7. Dav. 69—8. Loft 530—9. Ersk. b. 4 t. 4 § 108.

Страница 39. № 1. Leon. 243, Loft 531—2. Ib. 531—3. Ib. 33—4. Inst. 173, Paul. lib. 6—5. Loft 90—6. Ib. 532—7. Stair Tit. 13 Repara p. 95—8. Loft 532—9.... 10. Ersk. b. 2 t. 1 § 4.

Страница 40. № 1. Loft 24—2. Ib. 226—3. L 61, b t—4. 3 Co. 81, Loft 533—5. L. 82—6.... 7. Jenk. Cent. 109—8. Davis 75 b, Loft 134.

Страница 41. № 1. Loft 257—2. 2 Inst. 161, Loft 122—3. Ersk. b. 2 t. 1 § 3—4. Co. Lit. 368—5. Loft 404—6. Ib. 559—7. Bacon—8. Inst. Ulp. b. 23.

Страница 42. № 1. Dom. L. 64—2. Inst. Hermos b. 3—3. Loft 635—4. Ib. 204—5. Loft 309—6. Wing. 226—7. Inst. Ulp. b. 3—8....

Страница 43. № 1. 6 Co. 53—2. Loft 485—3. Ib. 535—4. Ib. 577—5. Doct. et stud. c. 40—6. Reg. Jur. Civ. Gilb. 14—7. Dom. l. 1 § 2—8. Loft 469.

Страница 44. № 1. 11 Co. 41, Loft 321—2. 2 Buls. 189—3. Loft 462—4. Ib. 230—5. 2 Inst. 49—6.... 7. L. 20 de accus.—8. Loft 181.

Страница 45. № 1. Loft 96—2. Ib.—3. Pl. Com. 305, Loft 185—4. 3 Inst. 212, Loft 135—5. L. 195 b t—6. Co. Lit. 810—7. Co. Lit. 210, Loft 537—8. Dom. L. 67, Ersk. b. 1 t. vi § 16.

Страница 46. № 1. Bacon’s law tracts 93, Loft 527—2. Loft 153—3. L. 140 § 2 ff. de verb. oblig.—4. Dom. l. 19—5. Loft 213—6. Just. Paul b. 3.

Страница 47. № 1. 4 Inst. 279—2. 9 Co. 48—3. Loft 441—4. 3 Inst. 14, Loft 83—5. L. 125 b t—6. Loft 538—7. L. 108 iii b t—8. Loft 473.

Страница 48. № 1. Loft 540—2.... 3. Loft 541—4. Ib. 542—5. Dom. l. 4 § 1—6. L. 2 b t—7. Loft 456—8....

Страница 49. № 1. Loft 572—2. Ib. 624—3. Ib. 364—4. 1 Vern. 240, Loft 544—5. Cro. Car. 550—6. 3 Co. 78, Loft 116—7. Loft 89—8. Just. Papin. 132—9. Loft 545.

Страница 50. № 1. Vide merito Loft 143—2. Ersk. b. 4 t. 1 § 69—3. Loft 563—4. Just. Pomb. b. 34—5. Loft 138—6. 3 Inst. 76, Loft—7. 3 Inst. 76.

Page 51. No. 1. Reg. Br.—2. Jenk. Cent. 120—3.... 4.... 5. Loft 351—6.
Just. Papin. b. 31, 2 ulst.—7. L. 22 § 1 b t.



Страница 52. № 1. 9 Co. 48—2. 11 Co. 29, Loft 605—3. Ib. 418—4. Ib. 549—5. Co. Lit. 9—6. Jur. Civ. Co. Lit. 237.

Страница 53. № 1. Loft 353—2. Dom. L. 62—3. Loft 174—4. 3 Co. 40—5. Co. Lit. 22, Loft 547—6. Co. Lit. 7 b—7. Bacon.

Страница 54. № 1. Co. Lit. 386—2. Just. Ulp. 59 B. 3 Desput.—3. Ersk. b. 2 t. 2 § 12—4. McD.—5. 7 Co. 1—6. 9 Co. 47.

Страница 55. № 1. 9 Co. 9—2. Co. Lit. 164—3. l. 11 b t—4. Jenk. Cent. 40—5. 3 Inst. 158—6. 2 Inst. 178, Loft 76—7. Jenk. Cent. 207.

Страница 56. № 1. Co. Lit. 385—2. 1 Co. 177—3. 2 Inst. 591, Loft 77—4. Stair Tit. 12 Real Rights p. 201, 1 Co. 177—5. Loft 552—6. Ib. 10—7. 1 Co. 177—8. 10 Co. 61.

Страница 57. № 1.... 2. Dom. l. 38—3. Inst. Gaj. b. 7—4. Co. Lit. 352—5. Co. Lit. 124, Loft 144—6. Loft 97—7. Co. Lit. 29.

Страница 58. № 1. 5 Co. 109—2. L. 185 b t—3. Loft 631—4. Plow. 296—5.... 6. Loft 638—7....

Страница 59. № 1. Just. Meiscian b. 12—2. Just. Paul. b t—3. 2 Rol. Rep. 89—4. Loft 433—5. Ib. 399—6. Ib. 40.

Страница 60. № 1. H.H.P.C. 54—2. Loft 228—3. Ib. 429—4. Ib. 132—5. Wing. 13—6. Hard. 65—7. Co. Lit. 141.

Страница 61. № 1. Co. Lit. 112—2 Dom. l. 172—3. 3 Inst. 210, Loft 133—4. 3 Inst. 106—5. Wing. 15—6.... 7. Jur. Civ. Cro. Car. 51.

Страница 62. № 1. Just. Paul. b. 6—2. Just. Pomp. b. 22—3. Bacon—4. Loft 125—5. Ib. 315—6. 2 Inst. 442—7. 11 Co. 85.

Страница 63. № 1. Cro. Car. 64—2. Loft 202—3. Ib. 487—4. Cro. Car. 64, Loft 504—5. L. 5 b t—6. 2 Inst. 3—7. L. 114 b t.

Страница 64. № 1. 1 Vern. 19—2. Inst. Pomp. b. 32—3.... 4. L. 14 b t—5. L. 90 b t—6. Dom. L. 128 v. inf. L. 54—7. Ersk. b. 2 t. 1 § 24, Loft 436.

Страница 65. № 1. Jenk. Cent. 214, Loft 355—2. Dom. l. t. 155 § 2—3. Goob. 37—4. Dom. L. 41 § 1—5. 5 Co. 67—6. Dom. l. 2—7. 10 Co. 101—8. Loft 150.

Страница 66. № 1. Loft 194—2. Ib. 304—3. 9 Co. 53—4. L. 12 b t—5. Loft 558—6. Dom. L. 80—7. Jenk. Cent. 132—8. Dav. 33, Loft 555.

Страница 67. № 1. Loft 521—2. Loft 643—3. Ib. 556—4. Ib. 557—5. Dom. l. 24—6. Vide Designatio—7. Loft 307—8. Loft 274.

Страница 68. № 1. Loft 461—2. 3 Inst. 181—3. 12 Co. 13—4. Co. Lit. 252—5. Vide Nemo ex Dolo, &c.—6. Loft 229—7. Ib. 520—8. Ib. 256.

Страница 69. № 1. Hob. 123—2. Loft 150—3. Ib. 134—4. Jenk. Cent. 31, Wing. 501—5. 3 Inst. 359, Loft 41—6. Co. Lit. 303, Loft 74—7. 2 Inst. 589—8. 6 Co. 37, Loft 183.

Страница 70. № 1. Loft 162—2. 8 Co. 169—3. Jenk. Cent. 198—4. L. 69 b t—5.... 6. Just. Paul. b. 70—7. Loft 484.

Страница 71. № 1. L. 169 b t—2. Just. Paul. b. 4—3. Loft 180—4. Jenk. Cent. 58—5. Ib. 45—6. 7 Co. 87.

Страница 72. № 1.... 2. 3 Inst. 147—3. 4 Ib. 279—4. 12 Co. 113—5. 2 Inst. 286—6. 4 Co. 38, Loft 57—7. Jenk. Cent. 75—8. Loft 561. p 73.



Страница 73. № 1. 8 Co. 97—2. Loft 51—3. 2 Inst. 573—4. Loft 42—5. 5 Dyer 12—6. Loft 82—7. 13 Co. 14—8. Loft 47.

Страница 74. № 1. Loft 560—2. 2 Inst. 341—3. Loft 131—4. 2 Inst. 380—5. Loft 317—6. Ib. 562—7.... 8. Loft 563—9. Dom. l. 8.

Страница 75. № 1. Co. Lit. 130 ... 2. Ib. 181 b—3. L. 8 b t, Loft 315—4. Jenk. Cent. 68—5. 4 Inst. 279—6. Dom. l. 206—7. Loft 147—8. Ib. 331.

Страница 76. № 1. Loft 332—2. Dom. l. 1—3. 7 Co. 12—4. Dom. l. 38—5. Co. Lit. 24—6.... 7. Stair t. 14 Superior p. 301, Ersk. B. 2 f. 7 sect. 3.

Страница 77. № 1. 4 Inst. 279—2. 2 Inst. 56, Loft 88—3. Loft 565—4. Dom. l. 10—5. Buls. 199—6....

Страница 78. № 1.... 2. 4 Co. ad Lect.—3. 2 Rol. Rep. 410, 11 Co. 62 B. 63 a—4. Co. Lit. 183—5. Dom. l. 7—6. Jenk. Cent. 7—7. 9 Co. 22—8. 2 Inst. 618—9. Jenk. Cent. 36—10. 2 Inst. 689, Loft 232.

Страница 79. № 1. Loft 117—2. Ib. 12—3. Ib. 573—4. Ib. 85—5.... 6. 2 Inst. 526.

Страница 80. № 1. Co. Lit. 319 b—2. 2 Inst. 587, Loft 101—3. Loft 65—4. Ib. 8—5. 11 Co. 90—6. Loft 642—7. Ib. 98—8. 5 Co. 21, Wing. 600—9. Loft 569—10. Jenk. Cent. 22.—11. Ib. 17.

Стр. 81. № 1. Hob. 96—2. Loft 123—3. 1 Co. 87—4. 9 Co. 54—5. Loft 247—6. Ib. 352.

Стр. 82. № 1. Lit. Epilogue—2. Jenk. Cent. 284—3. Ib. 35—4. Co. Lit. 78—5. Loft 269—6. Ib. 61—7. Ib. 574—8. Ib. 224.

Стр. 83. № 1. Loft 342—2. Co. Lit. 116—3. Just. Paul. b. 2—4 Loft 345—5. Inst. 122, Gaj. Lib. 5 Prov.—6. Loft 546.

Стр. 84. № 1. Loft 610—2. Jur. Civ.—3. Co. Lit. 115—4. Cro. Car. 117—5. Loft 334—6. Ib. 276.

Стр. 85. № 1. 9 Co. 48—2. Loft 617—3. Loft 231—4. Ib. 136—5. 4 Co. 72—6. Loft 576—7. Lit. Sect. 212—8. Loft 629.

Стр. 86. № 1. Jenk. Cent. 53—2. 7 Co. 40—3. Ib. 67, Co. 13—4. Ersk. b. 1 t. 6 § 3—5. Jur. Civ.—6. Loft 51—7. 4 Inst. 180—8.... 9. 3 Inst. Epil.

Стр. 87. № 1. Co. Lit. 337, Loft 313—2. Ib. 318—3. Ib. 395—4. Ib. 129—5. 2 Inst. 53—6. Ersk. b. 2 tit. 1 § 26—7. Loft 440.

Стр. 88. № 1. 4 Co. 45—2. Loft 346 ... 3. Co. Lit. 365, Wing. 748—4. Loft 457—5. Lit. Co. 337—6. Ersk. b. 1 t. 7 § 43—7. 3 Buls. 143.

Стр. 89. № 1. Inst. Pomp. b. 28—2. Ersk. b. 3 t. 2 § 40—3. Loft 18—4. 3 Inst. 24, Loft 146—5. Loft 427—6. Ib. 426—7. Co. 78, Loft 296—8. Ib. 578—9. 11 Co. 86.

Стр. 90. № 1. Jenk. Cent. 51—2. Ersk. b. 1 t. 6 § 32—3.... 4. Loft 281—5. Ib. 280—6. 4 Inst. 384—7. Co. Lit. 15, Loft 579.

Стр. 91. № 1. 2 Inst. 479—2. 2 Inst. 219, Loft 71—3.... 4. Hob. 144—5. Co. Lit. 79—6. Jenk. Cent. 66—7. Loft 621.

Стр. 92. № 1. Loft 620—2. Bacon—3. 10 Co. 61—4. Ib.—5. Plow. 18—6. Bacon, Loft 259—7. H.H.P.C. 54—8. 2 Inst. 326.

Стр. 93. № 1. Hob. 144, Loft 113—2. Ib. 87—3. Ib. 580—4. Ib. 581—5. Ib. 155—6. Ib. 173—7. 3 Co. 59—8. Loft 430.



Стр. 94. № 1. Loft 431—2. 4 Inst. 275—3. 2 Inst. 66, Loft 322—4. Dom. l. 151—5. Jenk. Cent. 250—6. 4 Co. 45—7. 5 Co. 61.

Стр. 95. № 1. 12 Co. 113—2. Jenk. Cent. 4—3. Co. Lit. 263, Wing. 592—4. Just. Ulp. b. 6—5. Loft 582—6. Ib. 142—7. Jur. Civ.—8. L. 43 b t.

Стр. 96. № 1. Dom. l. 134 § 1—2. Loft 53—3. Ib. 287—4. L. 1 71 b t—5. Loft 454—6. Dom. l. 4—7. Jenk. Cent. 8—8. Dom. L. 37.

Стр. 97. № 1. Loft 197—2. Ersk. b. 1 t. 7 § 33—3. Loft 201—4. Just. Paul. b. 12—5. L. 54 b t—6. Loft 29—7. Ib. 311—8. Gilb. Ten. 142—9. Jenk. Cent. 237.

Стр. 98. № 1. Just. Ulp. b. 1—2. Ersk. b. 2 t. 8 § 9—3. Dom. l. 75 b t—4. L. 575 b t—5. Loft 5—6. Co. Lit. 309, Wing. 56—7. Ersk. b. 2 t. 1 § 30.

Стр. 99. № 1. Just. Ulp. b. 15—2.... 3. Loft 437—4. Co. Lit. 304, Wing. 479—5. Loft 182—6. 3 Buls. 173—7. Wing. 336.

Стр. 100. № 1. Loft 439—2. Ib. 30—3. Wing. 665—4. Ersk. b. 4 t. 1 § 52—5. Ib. b. 4 t. 4 § 94—6. Wing. 486, Loft 361—7. Dom. l. 145—8. Dom. l. 10.

Стр. 101. № 1. Loft 55—2. Jur. Civ.—3. 11 Co. 21—4. 4 Co. 93—5. Inst. Paul. b. 8—6....

Стр. 102. № 1. 9 Co. 9—2. McD.—3. Co. Lit. 97—4. Ib.—5. L. 35 b t.

Стр. 103. № 1. 2 Inst. 359—2. 1 Co. 100—3. 2 Inst. 63—4. Ersk. b. 2 t. 9 § 37, L. 35 b t—5. Loft 93—6. Ib. 394—7. Ib. 465—8. Ib. 95.

Стр. 104. № 1. Loft 244—2. Ib. 614—3. Ib. 343—4. Ib. 92—5. Inst. Ulp. b. 13—6. 3 Inst. 217—7. Lit. 116 § 1 b t.

Стр. 105. № 1. Loft 467—2. Ib. 258—3. Inst. 175, Paul. b. 11—4. L. 74 b t—5. L. 21 b t—6. Dom. l. 41—7. 5 Co. 60.

Стр. 106. № 1. Just. Ulp. b. 44—2. 1 Rol. Rep. 226—3. Co. Lit. 243—4. Loft 11—5. Ib. 329—6. Ib. 472—7. L. 85 b t.

Стр. 107. № 1. L. 176 b t—2. Loft 608—3. Ib. 275—4. Ib. 26—5. Ib. 16—6. Ib. 225—7. L. 81 b t.

Стр. 108. № 1. Loft 584—2. Inst. Ulp. b. 19—3. Loft 613—4. Just. Gaj. b. 15—5. Just. Papin. b. 2—6. Inst. 116 Ulp. l. 11—7. 10 Co. 42.

Стр. 109. № 1. Ersk. b. 3 t. 4 § 93—2. Loft 223—3. Plow. 309—4. Co. Lit. 78—5. Loft 466.

Стр. 110. № 1. Loft 618—2. Co. Lit. 394—3. Loft 130—4. Ib. 245—5. Ib. 64—6. Inst. Paul. b. 5—7. Loft 36—8. Co. Lit. 222.

Стр. 111. № 1. 4 Co. 71—2.... 3. Co. Lit. 317—4. Loft 597—5. Ib. 11—6. 2 Inst. 273, Jenk. Cent. 83—7. Co. Lit. 148—8. 3 Inst. 138.

Стр. 112. № 1. 4 h 7 4—2. L. 55 b t—3. Ersk. b. 4 t. 4 § 85—4. L. 138 § t b t—5. 4 Inst. 84—6. Co. Lit. 375—7. Ersk. b. 3 t. 7 § 12—8. 4 Inst. 84, Loft 268.

Стр. 113. № 1. L. 30 b t, Jur. Civ., Co. Lit. 53—2. Ersk. b. 4 t. 2 § 24—3. 11 Co. 100—4.... 5. Co. Lit. 392—6. Loft 59—7. Co. Lit. 78.



Стр. 114. № 1. Ersk. b. 1 t. 7 § 32—2. Jur. Civ.—3. Co. Lit. 247, Loft 205—4. Loft 356—5. 3 Co. 29—6. Loft 172—7. Ib. 282.

Стр. 115. № 1. 8 Co. 127—2. Loft 128—3. Co. Lit. 6—4. Loft 389—5. Ib. 107—6. Co. Lit. 232—7.... 8. Inst. Ulp. b. 1.

Стр. 116. № 1. Inst. Gaj. b. 1—2. Co. Lit. 112—3. Loft 215—4. Co. Lit. 226—5. 2 Inst. 123—6. Loft 190—7. L. 202 b t.

Стр. 117. № 1. Loft 121—2. 2 Buls. 338—3. Loft 206—4. Ib. 118—5. L. 138 b t—6. Loft 152—7. Loft 237.

Стр. 118. № 1. 8 Co. 169—2. 2 Inst. 282—3. 4 Inst. 75—4. Ersk. b. 2 t. 3 § 27—5. 7 Co. 23, Loft 585—6. Dom. L. 6 § 7.

Стр. 119. № 1. Loft 193—2. Ib. 192—3. Ersk. b. 2 t. 6 § 50—4. Co. Lit. 166—5. Loft 267—6. Ib. 113—7. Ib. 449.

Стр. 120. № 1. 4 Inst. 64—2. Loft 222—3. 3 Co. 59—4. Ersk. b. 4 t. 4 § 90—5. Loft 319—6. Ib. 435—7. 4 Inst. 64.

Стр. 121. № 1. Loft 528—2. Fortescue cap. 42—3. Ersk. b. 2 t. 1 § 14—4. Co. Lit. 123, Ersk. b. 1 t. 6 § 49—5. Ersk. b. 3 t. 8 § 10—6. 3 Inst. 20—7. Co. Lit. 207.

Стр. 122. № 1. Loft 126—2. Co. Lit. 344—3. Ersk. b. 2 t. 11 § 65, Loft 75—4. Lit. § 386—5. 4 Inst. 50—6. Loft 105—7. Ib. 56—8. Co. Lit. 379, Loft 56.

Стр. 123. № 1. Loft 46—2. 3 Inst. 166—3. Bacon—4. Loft 570—5. Ib. 290—6. Co. Lit. 16—7. Loft 348.

Стр. 124. № 1. Loft 416—2. Ib. 417—3. Ib. 415—4. Ib. 398—5. Ib. 414—6. Ib. 413—7. Ib. 410.

Стр. 125. № 1. Loft 401—2. Just. Pomp. b. 11—3. Ersk. b. 1 t. 6 § 29—4.... 5. Loft 264—6. 5 Co. 99—7. 4 Inst. 279, Loft 111—8. Co. § 31.

Стр. 126. № 1. 4 Inst. 160—2. Loft 139—3. Ib. 120—4. 2 Inst. 198—5. 3 Inst. 220—6. Loft 198—7. Hob. 154—8. Ersk. b. 3 t. 1 § 18.

Стр. 127. № 1. Loft 4—2. Ib. 17—3. Ib. 265—4. Ib. 175—5. Ib. 588—6. Ersk. b. 1 t. 1 § 19.

Стр. 128. № 1. Loft 19—2. Stair—3. Loft 293—4. 3 Buls. 199—5. Bac. 6, Co. Lit. 113, Loft 425—7. Ib.

Стр. 129. № 1. Loft 288—2. Bacon—3. Loft 366—4. Ib. 104—5. Co. Lit. 99—6. Jenk. Cent. 56—7. 10 Co. 88, Wing. 728—8. Loft 7.

Стр. 130. № 1. 2 Buls. 312—2. Ersk. b. 1 t. 2 § 27—3. 2 Inst. 19—4.... 5. 3 Co. 40—6. Loft 209.

Стр. 131. № 1. Jenk. Cent. 138—2. L. 45 § 1 b t—3. Jenk. Cent. 85—4. Bac.—5. Stair t. 7 Rest. p. 79, Office of exec. 166—6.... 7. Inst. lib. 2 t. 20 text—8. Co. Lit. 283, Loft 140.

Стр. 132. № 1. Loft 266—2. 9 Co. Lit.—3. Loft 590—4. Ib. 15—5. Jenk. Cent. 136—6. Co. Lit. 65, Loft 156—7....

Стр. 133. № 1. 5 Co. 49—2. 4 Co. 14—3. Jenk. Cent. 221—4. Ib. 29—5. 12 Co. 75—6. L. 81 b t.



Стр. 134. № 1. Co. Lit. 205—2. Loft 475—3. Dom. L. 73 § 3—4. Loft 591—5. 6 Co. Lit—6. Jenk. Cent. 29.

Стр. 135. № 1. 3 Buls. 132—2. Loft 592—3. 4 Co. 78—4. Finch 74—5. Ersk. b. 3 t. 1 § 25—6. Ib. b. 1 t. 7 § 32—7. 2 Inst. 689.

Стр. 136. № 1. Loft 459—2. Ib. 279—3. Co. Lit. 183—4. 3 Inst. 220—5.... 6 Jur. Civ.—7. 2 Inst. 564.

Стр. 137. № 1. 4 Inst. 330—2. Loft 445—3. Ib. 79—4. Co. Lit. 223 b, Wing. 618—5. 2 Inst. 48.

Стр. 138. № 1. 8 Co. 154—2. 5 Co. 47—3. 2 Inst. 326, Hob. 234—4. 2 Inst. 83—5. Loft 283.

Стр. 139. № 1. 10 Co. 101—2. Co. Lit. 295—3. Loft 639—4. 7 Co. 9—5. 3 Inst. 26—6. Co. Lit. 161.

Стр. 140. № 1. Loft 178—2. Ib. 371—3. 6 Co. 52—4. Loft 310—5. Ib. 360—6. Loft 124—7. Ib. 359.

Стр. 141. № 1. 2 Inst. 470—2. 3 Buls. 227—3. Loft 210—4. Ib. 408—5. L. 18 b t—6. Loft 202—7. 10 Co. 51.

Стр. 142. № 1. Inst. Paul. b. 22—2. Loft 211—3. Ib. 640—4. Ib. 447—5. Co. Lit. 258, Loft 163—6. 12 Co. 59—7. Co. Lit. 283, Loft 44.

Стр. 143. № 1. L. 42 b t—2. Ersk. b. 3 t. 8 § 26—3. Loft 161—4. Reg. Jur. Civ.—5. Loft 644—6. 7 Co. 27.

Стр. 144. № 1. 2 Inst. 173—2. Hob. 336—3. 3 Inst. 27—4. 4 Inst. Epil.—5. Loft 141—6. Ib. 84—7. 2 Inst. 146, Loft 170—8. Loft 550.

Стр. 145. № 1. Jenk. Cent. 271—2. 2 Inst. 303, Loft 168—3. 2 Inst. 305—4. Loft 171-r-5, Ib. 407—6. Co. Lit. 161—7. 2 Inst. 81, Loft 320—8. Loft 402.

Стр. 146. № 1. Loft 27—2. Jenk. Cent. 126—3. Cary’s Rep. 133—4. Co. 258—5.... 6. Gilb. 85—7. Co. Lit. 14, Loft 58—8. 8 Co. 59.

Стр. 147. № 1. Cro. Car. 317—2. Loft 196—3. Ib. 200—4. L. 63, b t—5. Co. Lit. 158 b—6. Loft 625—7. Ib. 137.

Стр. 148. № 1. Jenk. Cent. 32—2. 20 H c. 13 b. 9, Mod. 38—3. Jenk. Cent. 58—4. Loft 409—5. Stair t. 13 Infeft. p. 242—6. Co. Lit. 158 b, Loft 159—7. Loft 463—8. 2 Inst. 107.

Стр. 149. № 1. 4 Inst. 66—2. Loft 99—3. Ib. 593—4. Co. Lit. 344—5. 10 Co. 70—6. Ersk. b. 3 t. 3 § 47—7. Loft 305.

Стр. 150. № 1. Jur. Civ.—2. 2 Inst. 183, Wing. 483, Loft 294—3. Ersk. b. 4 t. 1 § 15—4. Loft 34—5. Ib. 54—6. 2 Rol. Rep. 21—7. L. 73 per b t.

Стр. 151. № 1. 4 Co. 2—2. Loft 166—3. L. 29 b t—4. Dom. l. 32—5. 3 Co. 78—6. Loft 622.

Стр. 152. № 1. 4 Co. 31—2.... 3. 2 Inst. 662—4. Loft 387—5. Dom. l. 24—6. 10 Co. 113—7....

Стр. 153. № 1. Loft 525—2. 2 Rol. Rep. 502—3. Co. Lit. 178—4. Jenk. Cent. 76—5.... 6. Loft 365—7. 5 Co. 38, Loft 191—8. Loft 324.



Стр. 154. № 1. Loft 169—2. Ib. 165—3. Dom. l. 29—4. Loft 66—5. Ersk. b. 2 t. 1 § 12—6. Ib. b. 2 t. 1 § 9, Stair t. 7 Restit. p. 76—7.... 8. Loft 647.

Стр. 155. № 1.... 2. Loft 270—3. Ib. 149—4. Co. Lit. 49, Loft 284—5. Loft 282—6. Ersk. b. 3 t. 4 § 16—7. Stair t. 1 com. prin. p. 2—8. Dom. l. 11.

Стр. 156. № 1. 2 Inst. 590—2. Loft 94—3. Jenk. Cent. 14—4. Loft 358—5. Reg. Jur. Civ.—6. Co. Lit. 147, Wing. 24.

Стр. 157. № 1. Dom. l. 13 v. l. 27—2. L. 85 § 1—3. Inst. Pomp. b. 11—4. Inst. Ulp. b. 87—5. Loft 43.

Стр. 158. № 1. 7 Co. 7—2. 4 Inst. 320—3. Loft 357—4. Co. Lit. 191—5. Bacon, Loft 127—6. 2 Hol. Rep. 296—7. 4 Inst. 84—8. Co. Lit. 142.

Стр. 159. № 1. Loft 22—2. L. 1 ff. de regulis, juris antiqui—3. Co. Lit. 223—4. 3 Co. 28—5. Loft 477—6. Ib. 141.

Стр. 160. № 1. 4 Co. 107—2. 4 Inst., Loft 106—3. Loft 167—4. 2 Salk. 512—5. 3 Inst. 182—6. Ersk. b. 1 t. 1 § 29.

Стр. 161. № 1. Co. Lit. 152—2. Ersk. b. 2 t. 11 § 14—3. Co. Lit. 30, Loft 32—4. L. 203 b t—5. Ersk. b. 1 t. 7 § 45—6. Loft 208—7. Reg. Civ. Just.—8. Loft 240—9. Ersk. b. 1 t. 6 § 32.

Стр. 162. № 1. 3 Inst. 220—2. Hob. 99—3. Loft 327—4. Ib. 3—5. Ib. 23—6. Jenk. Cent. 17—7. Loft 567—8. Ib. 616.

Стр. 163. № 1. 4 Co. Ad. Sect.—2. Loft 306—3. Ib. 305—4. Ib. 14—5. Ib. 298—6. Ib. 20—7. Ib. 9.

Стр. 164. № 1. Loft 453—2. Ib. 21—3. Ib. 148—4. Ib. 23—5. Co. Lit. 99, Loft 6—6. Hob. 143—7. Ersk. b. 1 t. 7 § 39—8. 13 Co. 139—9. Loft No. 1.

Стр. 165. № 1. 4 Inst. 1—2. 4 Inst. 4—3. Jenk. Cent. 168—4. 4 Inst. 163—5. Loft 270—6. Ib. 606—7. Jur. Civ.—8. Dom. l. 17, Pand. l. 17 De digit.

Стр. 166. № 1. Loft 539—2. Inst. Paul. b. 3—3. Cro. Car. 317—4. L. 56 b t—5. L. 34 b t—6. Just. Ulp. b. 15.

Стр. 167. № 1. Just. Ulp. b. 10—2. Loft 109—3. Dom. l. 147—4. 5 Co. 2—5. 4 Co. 14—6. 4 Co. 13.

Стр. 168. № 1. 7 Co. 43—2. Ersk. b. 1 t. 7 § 13—3. Ellesm. Pot. 55—4. Ib.—5. Bacon—6. Inst. 454, Loft 50—7. 5 Co. 118—8. 4 Co. 14—9. Loft 214.

Стр. 169. № 1. Loft 251—2. L. 92 b t—3. Loft 649, L. 22 b t—4. Loft 300—5. 10 Co. 113—6. 9 Co. 59—7. L. 38 b t.

Стр. 170. № 1. Loft 554—2. 4 Co. 8—3. Co. Lit. 101—4. Dom. l. 47—5. Loft 301—6. Ib. 214—7. Jenk. Cent. 13.

Стр. 171. № 1. Loft 295—2. Jenk. Cent. 56—3. 2 Inst. 714, Loft 449—4. Hob. 297, Wing. 712—5. Loft 108—6. Ib. 569—7. Jenk. Cent. 24—8. 10 Co. 101—9. Jenk. Cent. 119.

Стр. 172. № 1. Loft 81—2. Jenk. Cent. 43—3. Loft 80—4. Reg. Jur.—5. McD.—6. Loft 160—7. Ib. 564—8. Ib. 203—9. Ib. 619.



Стр. 173. № 1. Loft 450—2. Ib. 412—3. Ib. 380—4. 1 Co. 52—5. 3 Inst. 305—6. Loft 25—7. Ib. 286.

Стр. 174. № 1. Loft 650—2. Co. Lit. 112—3. 4 Inst. 279—4. Jenk. Cent. 81—5. Loft 250—6. Ersk. b. 4 t. 2 § 26—7. Loft 152.

Стр. 175. № 1. Co. Lit. 322, Loft 250—2. Reg. Jur. Civ.—3. Ib.—4. 4 Inst. 279—5. Ib.—6. 4 Inst. 279—7. Loft 598—8. Ib. 188.

Стр. 176. № 1. Ersk. b. 2 t. 1 § 18, Dom. l. 20 C. de Pactis—2. Co. Lit. 118—3. 5 Co. 126—4. 7 Co. 1—5.... 6. Loft 115—7. Ib. 31.

Стр. 177. № 1. 4 Co. 93—2. Loft 602—3. Jenk. Cent. 325—4. 2 Inst. 289, Loft 100—5. Loft 291—6. Ib. 242.

Стр. 178. № 1. Loft 421—2. Ersk. b. 3 t. 6 § 9—3. Loft 648—4. Ib. 60—5. 7 Co. 18—6. Loft 164—7. Ib. 285.

Стр. 179. № 1. 2 Inst. 269—2. Loft 405—3. Ib. 377—4. 2 Inst. 43, Loft 238—5. Cro. Jac. 42—6. Dav. 69—7. 4 Co. 16, Loft 314—8. 10 Co. 78.

Стр. 180. № 1. 6 Co. 47—2. Loft 312—3. Ib. 455—4. Ib. 253—5. Just. 110, Paul. b. 6 Edict—6. Loft 464.

Стр. 181. № 1. 10 Co. 116—2. Co. Lit. 322—3. 4 Co. 118—4. Loft 648—5. Ib. 486—6. Ersk. b. 2 t. 9 § 34—7. 2 Rol. Rep. 39, Ersk. b. 3 t. 4 § 9—8....

Стр. 182. № 1. Loft 607—2. Ib. 602—3. McD.—4. Loft 411—5. Ib. 476—6. Ib. 403—7. Ib. 216—8. Ib. 316.

Стр. 183. № 1. Loft 219—2. 7 Co. 27—3. Ersk. b. 3 t. 7 § 79—4. Loft 471—5. Ib. 468—6.... 7. 6 Co. 20.

Стр. 184. № 1. Co. Lit. 36—2. Loft 241—3. Loft 599—4. Loft 254—5. Ib. 349—6. Ib. 474—7. Bacon—8. Loft 246.

Стр. 185. № 1. Loft 45—2. 4 Co. 17—3. Loft 350—4. Ib. 601—5. Ib. 212—6. 1 Ld. Laym. 303—7. 3 Inst. 27—8. Loft 615—9. Co. 20.

Стр. 186. № 1. 4 Inst. Epil.—2. Hob. 347, Wing. 672, Stair t. Repara p. 101—3. McD.—4. Hob. 347, Wing. 672—5. Co. Lit. c b—6. Jenk. Cent. 27—7. 3 Inst. 176—8. Loft 158—9. Ib. 58.

Стр. 187. № 1. Loft 636—2. Inst. 57—3. Plow. 501, Wing. 482, Ersk. b. 2 t. 5 § 5—4. 3 Inst. 69—5. 4 Co. 61—6. Jenk. Cent. 260—7. Co. Lit. 322.



КОНЕЦ.



Уильям Бейн, печатник, Суд Джеймса, Эдинбург.



ОПЕЧАТКИ.





	Page
	No.
	for
	read



	3
	2
	accuse
	excuse



	5
	9
	intuo
	in tuo



	7
	7
	alium
	sunt



	15
	1
	inducitor
	inducitur



	18
	5
	de positioni
	depositioni



	31
	3
	after of
	private



	...
	4
	ineodem
	in eodem



	32
	8
	lest
	less



	34
	2
	after that
	with



	37
	9
	devisible
	divisible



	44
	7
	after pass
	against heirs



	54
	5
	trial must take place,
	three witnesses may be brought [See Transcriber’s Note.]



	57
	2
	servus
	servis



	62
	7
	considentur
	concedentur



	65
	3
	repetitione
	repetitioni



	...
	4
	qui
	quia



	67
	4
	claim
	clause



	69
	3
	est
	ut



	75
	2
	private rights
	a private right



	...
	7
	aliqui
	aliquis



	76
	7
	sanguinus
	sanguinis



	...
	...
	questium
	quæsitum



	78
	5
	permitere
	permittere



	...
	7
	Anglæ
	Angliæ



	79
	1
	Æquita
	æquitatæ



	...
	3
	certe
	certa



	88
	6
	pacitare
	placitare



	90
	1
	dictur
	dicitur



	95
	3
	For
	or



	97
	5
	haberit
	haberet



	98
	2
	dele to himself
	 



	100
	8
	insiderint
	inciderint



	102
	5
	consersus
	consensus



	104
	3
	Anglæ
	Angliæ



	105
	5
	dele not
	 



	112
	8
	ubivalet
	ubi valet



	113
	5
	peccari
	peccare



	116
	4
	judici
	judicii



	...
	7
	injure
	in jure



	118
	6
	bono
	bonos



	126
	5
	pœna
	pœnæ



	133
	3
	seqarari
	separari



	136
	2
	que
	quæ



	...
	4
	qua libet
	qualibet



	137
	1
	senisse
	sensisse



	...
	...
	perceived
	intended



	147
	2
	feels—feels
	reaps—bear



	151
	3
	consensus
	consensu [See Transcriber’s Note.]



	160
	3
	empire
	umpire



	163
	1
	dominatur
	ubi dominatur



	170
	6
	solo
	sola



	171
	1
	facet
	facit



	176
	2
	S.
	viz.



	...
	3
	pravitatio
	pravitatis



	177
	2
	agree
	disagree



	178
	1
	standunt
	standum



	181
	4
	uni
	ubi



	...
	6
	unumquaque
	unumquacque



	...
	7
	eadem
	eodem



	182
	2
	urbi
	ubi







Примечание переписчика

Элементы, не вошедшие в алфавитный порядок, оставлены как в оригинале. Некоторые латинские максимы повторяются в оригинале, но имеют немного отличающиеся переводы; они оставлены без изменений, как в оригинале. Некоторые переводы являются слабыми или неверными, но сохранены как в оригинале, за исключением случаев, указанных в списке ниже.

Исправления, перечисленные в разделе «Опечатки», внесены, за исключением тех случаев, когда сама запись в «Опечатках» является ошибочной. Другие очевидные ошибки типографа или правописания были исправлены без примечаний. Архаичные английские и шотландские варианты написания сохранены в неизменном виде, как в оригинале.

В оригинале сохранены следующие существенные ошибки:

стр. 13, максима 7 — «недействительно» должно быть «действительно».

стр. 18, максима 5 — «Catella» должно быть «Catalla»; «Небольшой щенок (возможно, скот)» должно быть «Движимое имущество».

стр. 21, максима 7 — «Condictio» должно быть «Conditio»; «Назначение иска на определенный день» должно быть «Условие».

стр. 22, максима 2 — «Condictio præcedens» должно быть «Conditio præcedens»; «Назначение предшествующего иска» должно быть «Исполнение предварительного условия».

стр. 29, максима 8 — «lex volentes» должно быть «lex nolentes»; «закон привлекает тех, кто желает» должно быть «закон привлекает тех, кто не желает».

стр. 54, максима 5 — В разделе «Опечатки» указано, что в перевод должно быть включено выражение «можно привести трех свидетелей», но это не подтверждается латинским текстом, который верен в своем нынешнем виде и ничего не говорит о свидетелях.

стр. 62, максима 7 — «est alleganda» должно быть «non est alleganda»; «подлежит заявлению» должно быть «не подлежит заявлению».

стр. 80, максима 3 — «casis» должно быть «cassis»; перевод должен звучать так: «Закон — самый надежный шлем».

стр. 139, максима 2 — Латинская максима должна гласить: «Quemadmodum ad quæstionem facti non respondent judices, ita ad quæstionem juris non respondent juratores»; перевод должен звучать так: «Подобно тому как судьи не разрешают вопросы факта, присяжные не разрешают вопросы права».

стр. 151, максима 3 — Запись в «Опечатках» «consensus» не встречается в тексте этой максимы.
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